
.Z.I-C'. 

Rámcová dohoda 

uzav1·etá medzi 

Trenčiansky samosprávny kraj 

a 

KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. 

Vienna Insu.-ance G•·oup 



Zmluvné stt·any 

Objednávateľ: Trenčiansky samospt·ávny kuj 
so sídlom: K dolnej stanici 7282/20A, 911 Ol Trenčín 
v zastúpení: Ing. Jaroslav Baška- predseda 
IČO: 36 126 624 
DIČ: 2021613275 
IČ DPH: nie je platiteľom DPH 
Bankové spojenie: Štátna pokladnica 
IBAN: SK51 8180 0000 0070 0050 4489 

(ďalej len "Poistní!{") 

a 

Poskytovateľ služby: 
so sídlom: 
v zastúpení: 

Číslo tel.: 
e-mail: 
IČO: 
DIČ: 
IČ DPH: 
Bankové spojenie: 
IBAN: 
Registrovaná: 

KOOPERA TI VA poisťovl'ta, a.s., Vienna Insurance Group 
Štefanovičova 4, 816 23 Bratislava 
Martin Kučera, MBA, na základe oprávnenia konať za spoločnosť a Jakub 
Janso, na základe oprávnenia konať za spoločnosť 
+421 2 57299 543 
backova@ koop.sk 
oo 585 441 
2020527300 
SK7020000746 
SLSP, a.s. 
SK25 0900 0000 0001 75126457 
Obchodný register Okresného súdu Bratislava I., Oddiel: Sa, vložka č . 

79/B 

(ďalej len "Poskytovateľ" alebo vo vzťahu k Poistníkom ako "Poisťovateľ, podľa Občianskeho 
zákonníka "Poistite]"') 

uzatváraj ú v súlade s ustanoveniami Zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene 
a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len "zákon o VO") a v zmysle 
ustanovení zák. 513/1991 Zb. Obchodného zákonníka a to § 262 a § 269 ods . 2 a s použitím 
ustanovení zák. č. 40/1964 Zb. Občianskeho zákonníka a to § 788 a následne a v zmysle príslušných 
poistných podmienok a zmluvných dojednaní predmetnej rámcovej dohody túto rámcovú dohodu 
o poskytnutí poisťovacích služieb (ďalej len "Rámcová dohoda"). 

Článok I. 
Predmet Rámcovej dohody 

l . Predmetom tejto Rámcovej dohody je havarijné poistenie motorových vozidiel, ktorých držiteľom 
alebo vlastníkom je Trenčiansky samosprávny kraj (TSK) a organizácie v jeho zriaďovateľskej 
pôsobnosti (podl'a prílohy č. l) pre obdobie od O 1.01 .2018 do 3 1.12.20 18. 

2. Poskytovateľ sa za týmto účelom zaväzuje v súlade s podmienkami tejto Rámcovej dohody 
a v rámci jej platnosti uzavrieť s Poistníkom čiastkové Poistné zmluvy (ďalej len "Poistné 
zmluvy"), predmetom ktorých bude poistenie definované v čl. II. Predmet a rozsah poistenia. 



3. Poistné zmluvy budú uzavreté na základe výzvy (požiadavky) Poistníka. 

4. "Poisteným" je v zmysle Občianskeho zákonníka okrem Poistníka aj ten, na ktorého sa po 
podpísaní Poistnej zmluvy poistenie vzťahuje. 

Článok II. 
Predmet a rozsah poistenia 

1. Predmetom poistenia je vozidlo, jeho časť a príslušenstvo tvoriace jeho štandardnú, povinnú 
a doplnkovú výbavu. 

2. Poistenie sa dojednáva pre prípad: 
• poškodenia alebo zničenia vozidla v dôsledku havárie, 
• odcudzenia celého vozidla alebo jeho časti , 

• poškodenia alebo zničenia vozidla v dôsledku živelnej udalosti , 
• úmyselného poškodenia alebo zničenia - vandalizmus (zistený- nezisten)>) 

Osobitné dojednania dojednané so spoluúčasťou:: 
a) Poistenie je 

osobné a úžitkové motorové vozidlá do 3,5 t- 5%, min. 65,00 eur, 
nákladné motorové vozidlá nad 3,5 ta prípoj né vozidlá- 5% min. 165,00 eur. 

b) V rámci poistenia je poistením kryté aj poistenie čelných skiel so spoluúčasťou 16,60 eur. 
c) Poistenie je dojednané s územnou platnosťou - geografické územie Európy. 
d) Poistený si vyhradzuje právo na aktualizáciu zoznamu motorových vozidiel , ktoré vstúpia do 

poistenia k 01.01.2018 . Motorové vozidlá vstupujúce do poistenia v priebehu platnosti 
Rámcovej dohody, budú zaradené do Poistnej zmluvy a budú poistené za rovnakých 
podmienok ako je uvedené v Rámcovej dohode. 

e) V rámci poistenia je dojednané aj poistenie batož iny v osobných motorových vozidlách do 
830,00 eur bez navýšenia poistného k havarijnému poisteniu motorového vozidla. Bez 
spoluúčasti. 

f) Hodinová sadzba za opravu motorového vozidla je neobmedzene. 
g) Pri svojpomocnej oprave nie je obmedzená "suma za opravu" , za materiál je nutné predložiť 

doklady o nákupe. 
h) Výška poistného za vozidlá, ktoré sú prevádzkované v režime s právom prednostnej jazdy za 

použitia výstražného zvukového a svetelného zariadenia, autopožičovne, autoškoly, taxislužby 
a pre vozidlá určené na prepravu nebezpečných vecí bude jedennásobok základného 
poistného, t.j. poisťovateľ nebude uplatľ1ovať zvýšenú sadzbu poistného za tieto vozidlá. 

i) Parciálne škody (hradené v nových cenách) sa budú hradiť do výšky 95 %všeobecnej hodnoty 
motorového vozidla. 

j) Odťah motorového vozidla bude preplatený do najbližšieho servisu "schopného opravu 
vykonat"'. 
Hradia sa aj náklady spojené s poplatkami za diaľnice (nie ročná diaľničná známka), tunelov, 
lodí, trajektov pre prepravné aj prípojné motorové vozidlo. 

k) V rámci poistenia sú dojednané aj asistenčné služby. 
l) Opravu s hodnotou vyššou ako je dojednaná spoluúčasť na motorovom vozidle bude hradiť 

poisťovt'la priamo servisu- vystavenie krycieho listu. 
m) Poisťovateľ bude akceptovať existujúci spôsob zabezpečenia motorových vozidiel klienta 

a poistné sumy (vstupné hodnoty) poistených motorových vozidiel ako nové ceny- vzťahuje 

sa to na motorové vozidlá vstupujúce do poistenia od počiatku a taktiež na motorové vozidlá 
vstupujúce do poistenia v priebehu trvania Rámcovej dohody. 

n) Poisťovateľ nebude uplatt'lovať princíp podpoistenia. 



o) Poisťovatel ' nebude vyžadovať vstupné obhliadky motorových vozidiel pn vstupe do 
poistenia. 

p) Poistenie sa vzťahuje aj na škody spôsobené zvieratami. 
q) Právo na plnenie vznikne aj vtedy, ak časť vozidla bola poškodená alebo zničená v dôsledku 

činnosti vozidla ako pracovného stroja. 
r) Poistenie sa vzťahuje aj na škody spôsobené na predmete poistenia alebo jeho časti požiarom 

alebo výbuchom, pokia l' sa preukáže neoprávnený zásah inej osoby. 
s) Poistenie sa vzťahuje aj na dočasne vyradené motorové vozidlá na základe potvrdenia 

o odobratí tabuliek s evidenčným čís lom a osvedčenia o evidencii vozidla podľa § 119a 
Zákona č . 8/2000 Z.z. Uvedené sa vzťahuje na motorové vozidlá, ktoré sú súčasťou zoznamu 
poistených motorových vozidiel. 

t) Poisťovateľ zašle oznámenie o poi stnom plnení poistníkovi aj poistenému. 
u) Počet poistených motorových vozidiel sa môže priebežne meniť podľa potrieb poistníka. 
v) Sadzby pre výpočet poistného uvedené v Rámcovej dohode ako aj spoluúčasti sú záväzné po 

celú dobu poistenia. 

Prehľad poistných súm je uvedený v Prílohe č. 2- Tabuľka č. l Rámcovej dohody. 

Spoluúčasť je pevne stanovená v Prílohe č. 2- Tabuľka č. l Rámcovej dohody. 

Článok III. 
Spôsob a podmienky dojednávania poistných zmlúv, poistenia 

l. Na základe Rámcovej dohody budú uzatvorené Poistné zmluvy pre Poistníka v súlade s 
Rámcovou dohodou, pričom v každej Poistnej zmluve budú použité poistné sadzby a rozsah 
poistených rizík dohodnuté v Rámcovej dohode. 

2. Poistné zmluvy budú uzatvárané v súlade s príslušnými ustanoveniami Občianskeho 

zákonníka a touto Rámcovou dohodou. Súčasťou poistných zmlúv budú vždy Všeobecné 
poistné podmienky Poisťovateľa pre j ednotlivé druhy poistenia, ktoré sú zárove!'í aj Prílohou 
č. 3 tejto Rámcovej dohody, pričom dojednania tejto Rámcovej 
dohody majú prednosť pred ustanoveniami poistných podmienok Poisťovateľa pre jednotlivé 
druhy poistenia. 

3. Súčasťou poistných zmlúv budú aj zoznamy poistených motorových vozidiel. 

4. Poisťovatel ' nemoze znížiť požadovaný rozsah poistenia svojimi Všeobecnými poistnými 
podmienkami, Osobitnými poistnými podmienkami (ďalej len "OPP") ani zmluvnými 
dojednaniami (ďalej len "Zmluvné dojednania"). V prípade ak by Všeobecné poistné 
podmienky, OPP a Zmluvné dojednania obsahovali výluky, ktoré by akýmkoľvek spôsobom 
menili alebo obmedzovali rozsah poistného krytia v rozsahu poistenia podl'a čl. II. Rámcovej 
dohody, majú ustanovenia definované v rozsahu podľa Rámcovej dohody prednosť pred 
akýmikoľvek ustanoven ia mi a výlukami obsiahnutými vo Všeobecných poistných 
podmienkach, OPP a Zmluvných dojednaniach. 

5. Počet poistených motorových vozidiel sa môže priebežne meniť podľa potreby a požiadavky 
Poistníka. Poistník si vyhradzuje právo pripoistiť, resp. odpoistiť motorové vozidlá v súlade 
s aktuálnym stavom. 



6. V prípade vzniku nového subjektu patriaceho do zriaďovatel'skej pôsobnosti Trenčianskeho 
samosprávneho kraja sa bude poistenie riadiť podmienkami dohodnutými Rámcovou dohodou 
pre havarijné poistenie motorových vozidiel. Nový subjekt bude automaticky zahrnutý do 
zoznamu poistených, zaslaním oznámenia poisťovateľovi. 

7. Poisťovatel' sa zaväzuje, že na žiadosť Poistníka/Poisteného vystaví potvrdenie o havarijnom 
poistení motorových vozidiel Poistníka/Poisteného poistených Poistnou zmluvou. 

8. Poistné plnenie: Poistné plnenie z havarijného poistenia motorových vozidiel sa poukazuje na 
účet poistenej organizácii. Vybavovací list - oznámenie o poistnom plnení bude zaslaný 
poistenému a na vedomie poistníkovi. 

9. Poisťovateľ je povinný zasielať zoznam poistných udalostí poistníkovi štvrťročne do l 0-tich 
kalendárnych dní nasledovného mesiaca. Súčasťou zoznamu je vyhodnotenie aktuálnej 
škodovosti. 

l O. Dojednaním tejto Rámcovej dohody je, že Poisťovatel' poskytne nadštandardné podmienky 
poistného krytia a zvýhodnené sadzby pre Poistníka/Poisteného. Poistné sadzby pre výpočet 
poistného a spoluúčasti sú záväzné a nemenné po celú dobu trvania Rámcovej dohody. 

Článok IV. 
Poistná doba , poistné obdobie, ukončenie platnosti t·ámcovej dohody a poistnej zmluvy 

l. Táto Rámcová dohoda sa uzatvára na dobu určitú od O l. O l. 2018 do 3 l. 12. 2018. 

2. Poistenie začína od dátumu účinnosti Poistn)rch zmlúv ako začiatok poistenia a dojednáva sa 
na dobu určitú počas platnosti Rámcovej dohody, resp. podl'a ustanovení nasledujúceho bodu. 
Poistné obdobie je jeden technický rok. 

3. Lehota poskytnutia služby: 
a) začiatok poistenia odo dľía nadobudnutia účinnosti Poistnej zmluvy (čiastkovej 

zmluvy podl'a rozsahu a podmienok Rámcovej dohody (od 00:00 h.), 

b) koniec poistenia do d1'ía ukončenia účinnosti Rámcovej dohody (do 24.00 h.); 
v odôvodnených prípadoch termín ukončenia Poistnej zmluvy/Rámcovej dohody sa 

môže predÍžiť do doby podpísania novej Rámcovej dohody, najviac však o jeden rok. 

4. Platnosť tejto Rámcovej dohody končí najmä nie však výlučne : 

a) uplynutím doby ustanovenej v bode l tohto článku , 

b) alebo ukončením platnosti všetkých čiastkových poistných zmlúv, 

c) alebo vyčerpaním výšky ceny za poskytnutie služby uvedenej Rámcovou dohodou za 

jeden rok. 

5. Havarijné poistenie motorových vozidiel, ktoré vznikne na základe Poistných zmlúv 
uzavretých v súlade s touto Rámcovou dohodou, môže zaniknúť podl'a príslušných ustanovení 
Občianskeho zákonníka alebo aj písomnou dohodou zmluvných strán . 



Článok V. 
Miesto poskytnutia služby 

Poistenie sa dojednáva pre celé geografické územ ie Európy. 

Článok VI. 
Poistné, platobné podmienky a fakturácia 

1. Poistné bude hrade né štvrťročne na základe predpisu poistného (avíza o poistení), pncom 
poisťovate l' nebude uplatiíovať prirážku za štvrťročnú splátku poistného. Dátum splatnosti 
predpisu poistného (faktúry) je 30 dní od dátumu doručenia predpisu (faktúry) poistníkovi. 

2. Predpokladané ročné poistné zmysle Prílohy č. 2 Rámcovej dohody predstavuje čiastku: 
63 464,47 eur. 

3. Výška poistného pre jednotlivé predmety poistenia je uvedená v Prílohe č. 2 tejto Rámcovej 
dohody. 

4. Ročné sadzby za jednotlivé druhy poistenia sú zavazné počas celej doby trvania tejto 
Rámcovej dohody. Výška spoluúčasti uvedená v Prílohe č. 2 je stanovená pevne a nie je 
možné ju meniť. 

5. Cena za poskytnutie služby (poistné) j e stanovená v zmysle zákona č. 18/1996 Z.z. o cenách 
v znení neskorších predpi sov. 

Článok VII. 
Ukončenie zmluvy 

1. Zmluvné strany sú oprávnené odstúpiť od tejto Rámcovej dohody na základe dôvodov uvedených 
v bode 2 až 2.4. tohto článku tejto Rámcovej dohody. Odstúpenie Zmluvnej strany nadobúda 

účinnosť doručením druhej Zmluvnej strane. 

2. Poistník je oprávnený odstúpiť od Rámcovej dohody z nasledovných dôvodov: 

2.1. ak súd právoplatne uzná kohokol'vek z členov štatutárneho orgánu Poisťovatel'a alebo 
zamestnancov Poisťovate l'a za vinných z trestného činu bezprostredne súvisiaceho 

s uzatváraním a/alebo plnením tejto Rámcovej dohody, 

2.2. strata nevyhnutnej kvalifikácie Poisťovatel 'a, vrátane, ale nielen, strata oprávnenia na 

vykonávanie činnosti , ktorá bezproslTedne súvisí s predmetom tejto Rámcovej dohody, 

pokial' Poisťovatel' opätovne nezíska túto kvalifikáciu do 15 dní, alebo 
2.3 . závažné porušenie povinnost í Poi sťovatel'a podl'a tejto Rámcovej dohody, pričom závažným 

porušením povinností Poisťovatel'a sa rozumie: 

2.3. l. poskytnutie plnen ia v rozpore s Opisom predmetu zákazky a touto Rámcovou dohodou, 

2.3.2 .neodôvodnené nedodržanie pokynov Poistníka, za predpokladu, že dotknutý pokyn má 

podstatný význam pre poskytnutie plnenia podl'a tejto Rámcovej dohody, 

2.3 .3.podstatné omeškanie (t.j. viac ako 30 dní) v poskytnutí plnenia zavinené Poisťovatel'om , 

ak v tejto Rámcovej dohode ni e j e uvedené inak, 

2 .3.4.porušenie povinnosti vo vzťahu k subdodávatel'ovi podl'a bodu 1 Článok VIli. a nasl. 
Rámcovej dohody, 

2.3 .5. v prípadoch ustanovených právnymi predpismi, 



2.3 .6.ak nastanú právne skutočnosti maj ú ce za následok zmenu v právnom postavení 
Poist'o~atel'a (napr. vyhlásenie konkurzu, vstup do likvidácie, zmena právnej formy, 

zmena v oprávneniach konat' v mene Poist'ovatel'a) alebo akákol'vek iná zmena majúca 

priamy vplyv na plnenie zo strany Poisťovatel'a, a Poisťovatel' neoznámi tieto 
skutočnosti Poistníkovi najneskôr do l O dní odo d1'ía, kedy tieto skutočnosti nastali . 

Poisťovatel' zodpovedá za škodu spôsobenú Poistníkovi v dôsledku porušenia povinnosti 

podl'a prvej vety tohto bodu a Poist'ovatel' má právo odstúpiť od Rámcovej dohody. Za 

akúkol'vek inú zmenu sa považuje aj zmena bankového spojenia Poist'ovatel'a, pričom 

k tejto informácii je Poist'ovatel' povinný predložiť aj potvrdenie príslušnej banky, 

2.3.7.ak na miesto Poist'ovateľa vstúpi iná osoba následkom právneho nástupníctva, 
Poist'ovateľ je oprávnený odstúpiť od Rámcovej dohody výlučne z nasledovných 

dôvodov: 
2.3 .8.neposkytnutie súčinnosti Poist'ovatel'a, v dôsledku čoho sa podstatným spôsobom 

sťažilo alebo obmedzilo plnenie povinností Poistníka podľa tejto rámcovej dohody alebo 

sa toto plnenie znemožnilo. 
2.4. Ak zistí niektorá zo Zmluvných strán pri plnení tejto Rámcovej dohody prekážku, ktorá 

znemož1'íuje riadne poskytnutie služby dohodnutým spôsobom, oznámi to bezodkladne druhej 

Zm luvnej strane a začne s 1'íou okamžite rokovat' v dobrej viere na odstránení takejto 

prekážky. Pokiaľ sa Zmluvné strany nedohodnú do 30 dní odo d1'ía doručenia oznámenia, 

môže ktorákoľvek Zmluvná strana od zmluvy odstúpit'. 

2.5. Túto Rámcovú dohodu môže každá zo zmluvných strán písomne vypovedat' bez udania 

dôvodu s výpovednou lehotou 2 mesiacov. Výpovedná lehota začína plynút' prvým d1'íom 
mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola písomná výpoveď doručená druhej 

zmluvnej strane. 

Článo({ VIII. 

Povinnosti Poisťovateľa 

l. Poist'ovatel' je oprávnený plniť predmet zmluvy výlučne prostredníctvom subdodávateľov 

uvedených v Prílohe č. 4 Zoznam subdodávatel'ov. 

2. Poist'ovatel' je povinný oznámiť Poistníkovi akúkoľvek zmenu v osobe subdodávatel'a uvedenú 

v Zozname subdodávateľov, a to tak, že Poist'ovateľ písomne požiada o zmenu v osobe 

subdodávatel'a, pričom: 
2.1. v žiadosti uvedie identifikáciu osoby, ktorá sa má stat' subdodávateľom, 

2.2. v žiadosti uvedie percentuálny podiel subdodávky vo vzťahu k zmluve, ktorá má byť 

prostredníctvom navrhovanej osoby poskytovaná Poistníkovi, 

2 .3. v žiadosti uvedie termín, od ktorého má byť zmena subdodávateľa vykonaná, ktorý nesmie 

byť kratší ako 30 dní odo d1'ía doručenia tejto žiadosti Poistníkovi, 

2.4. k žiadosti pripojí nové navrhované znenie Zoznamu subdodávateľov v minimálne 2 
vyhotoveniach podpísaných Poist'ovateľom. 

3. Osoba, ktorá sa má stat' subdodávateľom, sa týmto stáva podl'a tejto zmluvy zápisom do Zoznamu 
subdodávateľov podpísaného zo strany Poistníka. 



4. Subdodávateľ v súlade so zákonom o VO má povinnosť byť zapísaný v registri partnerov 
verejného sektora po celú dobu trvania Rámcovej dohody. 

Článok IX. 
Závet·ečné ustanovenia 

l. Rámcová dohoda nadobúda platnosť di1om jej podpísania oboma zmluvnými stranami a účinnosť 
di1om nasledujúcim po dni jej zverejnenia v zmysle§ 47a Občianskeho zákonníka. 

2. Jednotlivé ustanovenia tejto Rámcovej dohody môžu byť menené, doplňované, resp. rušené 
písomnou formou číslovaných dodatkov podpísané obidvomi zmluvnými stranami. Akékol'vek 
zmeny a/alebo dodatky k tejto zmluve musia byť v súlade so zákonom o VO. 

3. Rámcová dohoda je vyhotovená v 5 rovnopisoch, z ktorých Objednávate!' obdrží 2 rovnopisy, 
Poskytovatel' obdrží 2 rovnopisy a Sprostredkovatel' l rovnopis Rámcovej dohody. 

4. Právne vzťahy zmluvných strán vzniknuté na základe tejto Rámcovej dohody ako aj na základe 
čiastkových Poistných zmlúv sa riadia slovenským právnym poriadkom a prípadné spory 
z poistenia budú rozhodovať príslušné súdy SR. 

5. Zmluvné strany sa dohodli na tom, že finančné sprostredkovanie v zmysle ust. § 2 zákona 
č. 186/2009 Z.z. o finančnom sprostredkovaní a finančnom poradenstve a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov vykonáva pre poistníka/ poisteného pri tejto 
rámcovej dohode o poskytnutí poisťovacích služieb a poistných zmluvách uzatvorených na 
základe tejto rámcovej dohody o poskytnutí poisťovacích služieb (ďalej spolu len "poistnej 
zmluve") ako sprostredkovatel' tejto poistnej zmluvy samostatný finančný agent, spoločnosť 
Respect Slovakia, s.r.o., so sídlom Valova 38, 921 Ol Piešťany, IČO: 34 107 061, zapísaná 
v Obchodnom registri Okresného súdu Trnava, Oddiel: Sro, Vložka číslo: 529/T, registračné číslo 
v registri Národnej banky Slovenska: 34938 (ďalej len "Respect Slovakia, s.r.o."). Zmluvné strany 
sa dohodli na tom, že správa tejto poistnej zmluvy a likvidácia poistných udalostí z tejto poistnej 
zmluvy bude realizovaná pre poistníka/poisteného výlučne prostredníctvom spoločnosti Respect 
Slovakia, s.r.o. 

6. Poisťovatel' nie je oprávnený postúpiť pohl'adávky z Rámcovej dohody v zmysle § 524 a nasl. 
zákona č. 40/ 1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov (ďalej len "Občiansky 
zákonník") bez predchádzajúceho súhlasu Poistníka. Právny úkon, ktorým budú postúpené 
pohľadávky Druhej zmluvnej strany v rozpore s dohodou Poistníka podl'a predchádzajúcej vety, 
bude v zmysle § 39 Občianskeho zákonníka neplatný. Súhlas Poistníka je zárovei1 platný len za 
podmienky, že bol na takýto úkon udelený predchádzajúci písomný súhlas predsedu 
Trenčianskeho samosprávneho kraja. 

... 



7. Príloham i tejto dohody sú: 

Príloha č. l -Zoznam poistených organizácií v zriaďovatel'skej pôsobnosti Trenčianskeho 

samosprávneho kraja 
Príloha č. 2- Tabul'ka č. l Prehl'ad poistných súm a spoluúčastí 
Príloha č. 3- Všeobecné poistné podmienky, zmluvné dojednania poisťovatel'a 
Príloha č. 4- Zoznam subdodávatel'ov 

v Bratislave, diía .... l.Z .. O.~.G .. .. W.,J 

za Poskytovater 

l l 

~\t 
Mar n Kučera, MBA 

na základe oprávnenia konať za spoločnosť 

/) 

Jakub Janso 
na základe oprávnenia konať za spoločnosť 

J 

V Trenčíne d1'ía ... ~ . !. .. ~.~.~:}~}?_ 
Za Objednávatel'a: 

J . 

v 

Ing. Jaroslav Baška 
predseda 

\ 



Príloha č. 1 
Zoznam poistených organizácií v zriaďovateľskej pôsobnosti Trenčianskeho samosprávneho kraja 

Organizácie v zriaďovateľskej pôsobnosti Trenčianskeho samosprávneho kraja 

Por.č . IČO Obchodné meno (aktuálny nazov organizácie) Adresa sídla (ulica, číslo, PSČ , mesto) 
Číslo účtu pre úhradu 

Okres poistného plnenia 
(kód banky 8180) 

1 36126624 Trenčiansky samosprávny kraj (skratka TSK) K dolnej stanici 7282/20A. 911 01 Trenčin Trenčín 7000504489 
2 37915568 Správa ciest Trenčianskeho samosprávneho kraa skratka SG TSK Brnianska ulica 3. 911 OS Trenčín Trenčín 7000510168 
3 17335795 Nemocnica s poliklinikou Prievidza so sídlom v Bo'nicíach Nemocničn;i 2. 972 01 Bo"nice Prievidza 7000510360 
4 00610411 Nemocnica s poliklinikou Považská Bystrica Nemocničná 986. 017 26 Považská Bystrica Považská Bystrica 7000510467 
5 00610721 Nemocnica s poliklinikou Myjava Staromyjavská 59. 907 01 Myjava Myjava 7000510627 
6 34059105 Hvezdáreň v Partizánskom Male Bielice 177. 958 04 Partizánske Partizánske 7000510715 
7 34059199 Trenčianske múzeum v Trenčíne Mierove námestie č. 46. 911 01 Trenčín Trenčín 7000510803 
8 34059202 Galeria Miloša Alexandra Bazovskeho v Trenčíne Palackeho 27. 911 01 Trenčín Trenčín 7000511187 
9 34059130 Hornonitrianske múzeum v Prievidzi Košovská cesta 9. 971 01 Prievidza Prievidza 7000511101 

10 34059041 Vlastivedne múzeum v Považske· Bystrici Ulica slovenských partizanov 1132/52,017 01 Považska Bystrica Považska Bystrica 7000511048 
11 34059172 Trenčianske osvetové stredisko v Trenčíne K dolne· stanici 7282/20A, 911 01 Trenčín Trenčín 7000510977 
12 34059113 Regionalne kultúrne centrum v Prievidzi Záhradnícka 19. 971 01 Prievidza Prievidza 7000510918 
13 34059067 Považske osvetove stredisko v Považskej Bystrici Ulica slovenských partizanov 1132/52. 017 01 Považská Bystrica Považska Bystrica 7000510723 

14 34056335 Centrum tradične· kultúry v Myjave Partizanska 290/17, 907 01 Myjava Myjava 7000510520 
15 35629011 Vere·na knižnica Michala Rešetku v Trenčíne Hasičska ul. 1. 911 82 Trenčín Trenčín 7000510416 
16 34059121 Hornonitrianska knižnica v Prievidzi Hviezdoslavova 3, 971 01 Prievidza Prievidza 7000510248 
17 34059059 Považska knižnica v Považske· Bystrici Ulica Stúrova 41/14,017 45 Považska Bystrica Považská Bystrica 7000510109 
18 00161381 Stredná priemyselná škola, Ul. SNP 413/8, Myjava (skratený nazov "SPS Myjava") Ul. SNP 413/8, 907 01 Myjava Myjava 7000509925 

42152551 
Spoje na škola. Rastislavova 332 , Novaky s o rganizačnými zložkami Stred na odborna škola, Rastislavova Rastislavova 332, 972 71 Nováky Prievidza 7000509490 

19 
332, Nováky a Gymnázium. Rastis lavova 332. Novaky (skratený názov "Spojena škola Novaky") 

Stredna odborna škola obchodu a služieb, Nabrežie J. Ka l inčiaka 1, Prievidza (skratený nazov "SOS 
Nabrežie J. Kalinčiaka 1. 97 1 01 Prievidza 7000509255 

20 00158577 obchodu a služieb Prievidza") Prievidza 
Stredná odborná škola obchodu a služieb, Ul. 1. mája 1264. Púchov (skrátený názov "SOS obchodu a 

Ul. 1. maja 1264,020 01 Púchov 7000509036 
21 00158569 služieb Púchov") Púchov 

Stred na odborná škola obchodu a služieb, Ul. P. Jilemnickeho 24, Trenčín (skrátený názov "SOS obchodu a 
Ul. P. Jilemnickeho 24.912 50 Trenčín 7000508965 

22 00351806 služieb Trenčín") Trenčín 
Stredná odborná škola obchodu a služi~b . Piešťanská 2262/80, Nové Mesto nad Vál1om (skrátený názov" 

Piešťanská 2262/80,915 01 Nove Mesto nad Váhom 7000508594 
23 00893111 SOŠ obchodu a služieb Nove Mesto nad Váhom") Nove Mesto nad Váhom 

Stredná priemyselná škola, Bzinská 11, Nove Mesto nad Váhom (skrátený názov "SPS Nove Mesto nad 
Bzinská 11.915 01 Nove Mesto nad Váhom 7000508404 

24 00161403 Váhom") Nove Mesto nad Váhom 
Stredná odborná škola sklárska. Súhradka 193, Lednicke Rovne (skrátený názov "SOS sklárska Lednicke 

Súhradka 193, 020 61 Lednicke Rovne 7000508180 
25 00894907 Rovne") Púchov 
26 00159298 Stredná odborná škola, Pruske 294, Pruské (skrátený názov "SOS Pruske") Pruske 294, 018 52 Pruske Ilava 7000507946 

Stredná odborná škola strojnícka, Sportovcov 34112, Považská Bystrica (skrátený názov "SOS strojnícka 
Športovcov 34112. 017 49 Považská Bystrica 7000507460 

27 17050561 Považská Bystrica") Považská Bystrica 

28 00893188 Stredná odborná škola, Sportová 675, Stará Turá (skrátený názov "SOS Stará Turá") Sportová 675. 916 01 Stará Turá Nové Mesto nad Vähom 7000507284 
29 17053668 Stredná odborná škola. Pod Sokolicami 14. Trenčín (skrátený názov "SOS Trenčín") Pod Sokolicami 14, 911 01 Trenčín Trenčín 7000507049 
30 34074953 Jazyková škola. 1. má· a 2. Trenčín skrá tený názov "Jazyková škola Trenčín") 1. mája 2. 911 35 Trenčín Trenčín 7000506804 
31 42024471 Stredna odborná škola, Lipová 8, Handlová ( skratený nazov "SOS Handlová") Lipová 8. 972 51 Handlová Prievidza 7000506329 

32 00632066 Stredná odborná škola, l. Krasku 491, Púchov (skratený názov "SOS Púchov") l. Krasku 491, 020 32 Púchov Púchov 7000506118 
Stredna odborná škola stavebna Emila Belluša. Staničná 4. Trenčín (skrátený názov "SOS stavebná Emila 

Staničná 4, 911 05 Trenčín 7000505924 
33 37922467 Belluša Trenčín") Trenčín 

Stredná odborná škola strojnícka. Partizánska cesta 76. Bánovce nad Bebravou (skrálený názov "SOS 7000505684 
34 37922459 stroj nicka Bánovce nad Bebravou") Partizánska cesta 76. 957 01 Banovce nad Bebravou Bánovce nad Bebravou 

35 42026407 Stredná odborná škola, T. Vansovej 32. Prievidza (skrátený názov "SOŠ Prievidza") T. Vansovej 32. 971 01 Prievidza Prievidza 7000505406 

Stredná odborná škola, Bratislavská 439/18, Oubnica nad Váhom (skrátený názov "SOS Oubníca nad 
Bratislavská 439/18,018 41 Dubnica nad Vähom 7000505078 

36 42026393 Váhom") Ilava 

42141443 
Stredná odborná škola, Ul. slovenských partizánov 1129/49. Považská Bystrica (skrátený názov "SOS Ul. slovenskych partizánov 1129/49, 017 01 Považskä Bystrica Považská Bystrica 7000504665 

37 Považská Bystrica") 
38 50424891 Stredná odborná škola. Namestie SNP 5. Partizánske skr.názov "SOS Partizánske" Námestie SNP 5. 958 23 Partizánske Partizänske 7000559332 

39 00596680 Gymnázium, Jablonska 301/5, Myjava (skrátený názov "Gymnázium Myjava") Jablonská 301/5. 907 01 Myjava Myiava 7000504534 

40 00160768 Gymnázium, Ul. 1. má'a 905, Púchov (skrátený nazov "Gymnázium Púchov") Ul. 1. mája 905. 020 15 Púchov Púchov 7000504673 

17050227 
Gymnázium Janka Jesenskeho. Radlinskeho 665/2, Bánovce nad Bebravou (skrátený názov "Gymnázium 

41 Bánovce nad Bebravou") 
Radlinskeho 665/2. 957 01 Bánovce nad Bebravou Bänovce nad Bebravou 7000504788 

42 00160296 Gymnázium, Komenskeho 2/1074, Partizánske (skrátený nazov "Gymnázium Partizánske") Komenskeho 2/1074.958 01 Partizánske Partizánske 7000504921 

43 00160601 Gymnázium Ivana Bellu, Lipová 15, Handlová (skratený názov "Gymnázium Handlová") Lipová 15, 972 51 Handlová Prievizda 7000505086 

00160270 
Gymnázium M. R. Stefánika. Sportová 41. Nove Mesto nad Váhom (skrátený názov "Gymnázium Nove 

44 Mesto nad Váhom") 
Športová 41,915 01 Nove Mesto nad Váhom Nove Mesto nad Váhom 7000505182 



45 00160458 Gymnázium Ľudovíta Štúra , Ul. 1. mája 170/2, Trenčin (skrátený názov "Gymnázium Trenči n") Ut. 1. mája 170/2. 911 35 Trenčin Trenčín 70005052 70 

46 00160750 
Gymnázium Vavrinca Benedikta Nedožerskeho. Matice ~8~1lQNfWo1ÍÍ:e~Qť~i Bf~al.~l<á~lrO~Ilh~htel'ske · ô 
"Gvmnaz1um Pnev1dza") 1 p ~.ilmwisT<!i~G~iooljk$.<9!1<lľ@:!s~;i~Q~g kraja 

Prievidza 7000505385 

47 00160741 Gymnázium. Školská 234/8, Považská Bystrica (skrátený názov "Gymnázium Považská Bystrica") Školská 234/8,017 01 Považská Bystrica Považská Bystrica 7000505510 
48 00160628 Gymnázium, Školská 2, Dubnica nad Váhom (skrátený názov "Gymnázium Dubnica nad Váhom") Školská 2, 018 41 Dubnica nad Váhom Ilava 7000505641 
49 00161438 Stredná umelecká škola, Staničná 8, Trenčin (skrátený názov "SUŠ Trenčin") Staničná 8, 911 05 Trenčin Trenčín 7000505756 

00161586 
Stredná priemyselná škola, Obrancov mieru 343/1, Dubnica nad Váhom (skrátený názov "SPS Dubnica nad 

Obrancov mieru 343/1 , 018 41 Dubnica nad Váhom Ilava 7000505844 50 Váhom") 

00161594 
Stredná priemyselná škola, Ut. slovenských partizánov 1132/52, Považská Bystrica (skrátený názov "SPS 

Ut. slovenských partizánov 1132/52, 017 01 Považská Bystrica Považská Bystrica 7000505983 51 Považská Bystrica") 

52 
00162086 Obchodná akademia , Jesenského 259/6 , Považská Bystrica (skrátený názov "OA Považská Bystrica") Jesenského 259/6 , 017 44 Považská Bystrica Považská Bystrica 7000506142 

53 00162094 Obchodná akadémia, F. Madvu 2, Prievidza ( skrátený názov "OA Prievidza") F. Madvu 2. 971 29 Prievdza Prievidza 7000506302 
54 00161993 Obchodná akadémia Milana Hodžu, M. Rázusa 1, Trenčin (skrátený názov "OA Trenčin") M. Rázusa 1, 911 29 Trenčin Trenčin 7000506484 
55 00515159 Športové gymnázium. Staničná 6, Trenčin (skrátený názov "Športové gymnázium Trenčin") Staničná 6, 91 1 05 Trenčin Trenčín 7000506580 
56 34056149 Kra'ské centrum vofného času . Pod Sokolicami 14, Trenčín (skrátený názov "KCVČ Trenčin") Pod Sokolicami 14, 911 01 Trenčin Trenčín 7000506660 
57 00607363 Stredná zdravotnícka škola,Vefkomoravská 14, Trenčin (skrátený názov "SZŠ Trenčin") Vefl<omoravská 14, 911 34 Trenčin Trenčín 7000506716 

58 
00607002 Stredná zdravotnícka škola , Školská 230, Považská Bystrica (skrátený názov "SZŠ Považská Bystrica") Školská 230. 017 01 Považská Bystrica Považská Bystrica 7000506855 

59 30999847 Centrum sociálnych služieb- Bánovce nad Bebravou (skratka CSS- Bánovce nad Bebravou) ut. Textilná č. 900, 957 01 Bánovce nad Bebravou Bánovce nad Bebravou 7000507073 

60 31118682 Centrum sociálnych služieb - DOMOV JAVORINA (skratka CSS - DOMOV JAVORINA) Bzince pod Javorinou č. 344, 916 11 Nové Mesto nad Váhom 7000507145 

61 00632384 Centrum sociálnych služieb- AVE (skratka CSS- AVE) ut. Športovcov 671 /23, 018 41 Dubnica nad Váhom Ilava 7000507305 

62 31822665 Centrum sociálnych služieb - LIPOVEC (skratka CSS- LIPOVEC) ut. Školská 806/3, 914 42 Horne Srnie Trenčín 7000507436 

63 00227404 Centrum sociálnych služieb- LIPA (skratka CSS - LIPA) 913 04 Kostolná- Záriečie č. 10 Trenčín 7000507540 

64 00630250 Centrum sociálnych služieb - Lednické Rovne (skratka CSS - Lednické Rovne) Medňanska 80, 020 61 Lednické Rovne Ilava 7000507700 

65 00596264 Centrum sociá lnych služieb- Jesienka (skratka CSS - Jesienka) Staromyjavska č. 77, 907 01 Myjava Mviava 7000514011 

66 00648710 Centrum sociálnych služieb- Bôrik (skratka CSS- Bôrik) Žlta 319/25, 972 13 Nitrianske Pravno Prievidza 7000507890 

67 34011641 Centrum sociálnych služieb- Nova Bošáca (skratka CSS - Nová Bošáca) 913 08 Nová Bošáca 68 Nové Mesto nad Váhom 7000508017 

68 00356883 Centrum sociálnych služieb - Partizánske (skratka CSS - Partizánske) Škultétyho 653/20. 958 01 Partizánske Partizánske 7000508252 

69 00632350 Centrum sociálnych služieb- BYSTRIČAN (skratka CSS - BYSTR I ČAN) 017 01 Považská Bystrica. Zakvášov 1935/453 Považská Bystrica 7000508332 

70 00632368 Centrum sociálnych služieb- KOLONKA (skratka CSS- KOLONKA) ut. J. Smreka 486, 020 01 Púchov- Kolonka Púchov 7000508463 

71 17066913 Centrum sociálnych služieb- Chmelinec (skra tka CSS - Chmelinec) Hoštinská č. 1620. 020 01 Púchov Púchov 7000508607 

72 34056505 Centrum sociálnych služieb -Juh (skratka CSS -Juh) Liptovská 1 O, 911 08 Trenčin Trenčín 7000508711 

73 005961 75 Domov sociálnych služieb - Adamovské Kochanovce (skratka DSS Adamovské Kochanovce) 913 05 Adamovské Kochanovce 122 Trenčín 7000508877 

74 00632414 Centrum sociálnych služieb- NÁDEJ (skratka CSS- NÁDEJ) 018 21 Dolný Lieskov č. 197 Považská Bystrica 7000509052 

75 006281 15 Domov sociálnych služieb- Púchov - No sice (skratka DSS Púchov - Nosice) 020 01 Púchov- Nosice 57 Púchov 7000509124 

76 35653655 HUMANITY- Centrum sociálnej pomoci (skratka HUMANITY - CSP Vefká Lehôtka) ul. Viničmi č. 17, 971 01 Prievidza V. časť Vefká Lehôtka Prievidza 7000509247 

77 00648701 Centrum sociálnych služieb- DOMINO (skratka CSS- DOMINO) Veterná č. 11 , 971 01 Prievidza Prievidza 7000509538 

78 00632392 Centrum sociálnych služieb- LÚČ (skratka CSS- LÚČ) 01 S 52 Pruské č. 399 Ilava 7000509618 

79 00632406 Centrum sociálnych služieb - SLOVEN (skratka CSS - SLOVEN) 018 54 Slavnica 58 Ilava 7000509677 

80 00351741 Centrum sociálnych služieb- DEMY (skratka CSS- DEMY) Biskupická 46, 911 04 Treníčn Trenčín 7000509757 

81 
00351725 Domov sociálnych služieb- Zemianske Podhradie (skratka DSS - Zemianske Podhradie) 913 07 Zemianske Podhradie č. 4 Nové Mesto nad Váhom 7000509861 

82 42017769 Centrum sociálnych služieb v Novom Meste nad Váhom 915 01 Nové Mesto nad Váhom. ut. Bernolákova č . 14/604 Nove Mesto nad Váhom 7000509984 



Havarijné poistenie motových vozidiel- Prehľad poistných súm a spoluúčastí 

Predmet poistenia Počet Poistná suma 

osobné a úžitkové motorové vozidlá do 3,S t 42 l 291 SOO,OO € 

nákladné motorové vozidlá nad 3,S t, 

traktory a prípoj né vozidlá 40 9 443 300,00 € 

Spôsob poistenia Spoluúčasť Roč.sadzba v %o 

nová cena S%, min . 6S,OO € 6,00 

nová cena S%, min. 16S,OO € S,90 

IROCNE POISTNE SPOLU : 

Príloha č. 2 

Tabuľka č. 1 

Ročné poistné v € 

7 749,00 € 

ss 71S,47 € 

63 464,47 € 

63 464,47 € l 

· :.. . '• . 



KOOPERATIVA poisťovňa, a s VIenna Insurance Group 
štefanov1čova 4, 816 23 Bratislava 1, Slovenska republika 

VPP MP 106 
IČO OO 585 441, DIČ 2020527300, IČ DPH SK7020000746 
Spoločnosť Je cien om skupmy pre DPH 

VIENNA INSURANCE GROUP Reg1strac1a Obchodny regrster Okresneho sudu Bratislava l, odd rei sa, vložka č 79/8 

Zmluvné po1sten1e majetku, ktoré uzav1era KOOPERATIVA 
poisťovňa, a s Vienna Insurance Group (ďaleJ len 
"KOOPERATIVA"), upravuJú príslušné ustanovenia Občian­
skeho zákonníka, t1eto Všeobecné po1stné podmienky pre 
po1sten1e majetku č 106 (ďaleJ len ,,VPP MP 106"), prí­
slušné osob1tné poistné podm1enky (ďaleJ len "OPP"), 
príslušné zmluvné dojednania a po1stná zmluva 

2 Uvedené po1stné podmienky sú súčasťou poistneJ zmluvy 

Po1sten1e sa vzťahuJe na hnuteľný alebo nehnuteľný maJe­
tok, bl1žš1e určený a špecifikovaný v poistneJ zmluve alebo 
JeJ prílohách, ktorý n1e Je vylúčený v týchto VPPM 106 
alebo v príslušných OPP 

2 Po1st1ť Je možné vec1, ktoré fyz1cká alebo právn1cká osoba 
a) má vo vlastníctve alebo v správe, 
b) oprávnene má u seba, 
c) užíva na základe písomneJ dohody, ak Je podl'a neJ 

povmná užívanú vec opraviť, zaobstarať vec novú 
alebo poskytnúť peňažnú náhradu, ak bude vec po­
škodená, zn1čená, odcudzená alebo stratená, 

d) prevzala pn poskytovaní služby na základe platneJ 
zmluvy (cudzie vec1 prevzaté) 

3 Vec1 podľa bodu 2 sú predmetom po1sten1a, len ak 
a) bol1 odovzdané do nadneho užívania na základe napr 

kolaudačného rozhodnutia alebo na základe úspeš­
ného absolvovania preberacích testov, 

b) v čase uzatvorenia po1sten1a, ako aJ čase vzniku poist­
neJ udalosti vyhovuJú príslušným bezpečnostným 
a technickým normám, sú v prevádzkyschopnom 
stave, nadne udržiavané, 

c) 1ch po1stený nadne využíva na m1este po1sten1a na 
účely, pre ktoré sú dané predmety určené 

Ustanovenia podľa písmena a), b), c) sa nevzťahuJÚ na 
predmety po1sten1a počas doby vykonávania stavebno­
montážneJ č1nnost1 na týchto predmetoch (napr počas 
výstavby, rekonštrukcie, prestavby, prístavby alebo nad­
stavby) 

4 Po1st1ť Je možné vec Jednotlivo určenú, výber alebo súbor 
vecí Určené vec1, výber vecí alebo súbor vecí, na ktoré sa 
po1sten1e vzťahuJe, sú vymedzené v poistneJ zmluve (ďaleJ 
len "poistené vec1") 

5 Ak bolo dojednané po1sten1e súboru vecí, vzťahuje sa 
po1sten1e aJ na vec1, ktoré sa stal1 súčasťou poisteného 
súboru až po uzavretí poistne) zmluvy Vec1, ktoré v pne­
behu trvania po1sten1a prestali byť súčasťou súboru, 
prestávaJú byť po1stené okam1hom svoJho vyradenia zo 
súboru 

6 Predmetom po1sten1a sú v po1stne) zmluve predmety ako 
a) budovy, stavby, haly a 1ch súčasti, 
b) výrobné a prevádzkovo-obchodné zanadema, tJ hnu­

teľný hmotný maJetok, ktorý po1stený používa na za­
bezpečenie plynulého chodu svoJeJ prevádzky (napr 
výpočtová a kancelárska technika, stro)8, prístroJe 
a zanaden1a, Inventár, dopravné prostnedky bez EČV), 

c) zásoby, tJ skladovaný matenál, surov1ny, pal1vo ur­
čené na výrobu, nedokončená výroba - polotovary 
vlastneJ výroby (okrem nedokončeneJ stavebne) vý­
roby), hotové výrobky a tovar, s ktorým poistený ob­
choduJe Za zásoby sa nepovažuJú predmety poiste­
nia uvedené v bode 7, 

d) sklo, ktorého poistením Je kryté nepredvídané a náhle 
poškodenie, ktoré obmedzuJe, alebo vylučuJe Jeho 
funkčnosť, tJ lom skla Za rozb1t1e skla sa považuje 
každá náhodná udalosť, ktorá n1e Je vo VPPM 106, 
OPP alebo v poistneJ zmluve vylúčená, 

e) stavebné úpravy, súčasti stavby, č1že prvky, ktoré 
upraVUJÚ pnestory na chod prevádzky, ako napr 
pnečky, san1ta, nátery, maľovky, obklady, dlažby 
a pod Po1sten1e takýchto predmetov sa doJednáva 
v tých prípadoch, ak poistený n1e Je vlastníkom, ale 
náJomníkom budovy, resp čast1 budovy 

7 Ak )e v zmluve výslovne dojednané, po1sten1e sa vzťahuJe 
a) na 
a) pen1aze, 
b) cenné vec1, 
c) vkladné a šekové kn1žky, platobné karty a 1né po-

dobné dokumenty, cenné pap1ere, 
d) cen1ny, 
e) vec1 zvláštneJ hodnoty, 
f) písomnosti, plány, obchodné kn1hy a podobnú doku­

mentáciu, kartotéky, výkresy, nos1če, 
g) vzorky, názorné modely, prototypy a predmety na vý­

stavy 



Na vec1 uvedené v tomto odseku pod písm a) až g) sa 
po1sten1e vzťahuje za predpokladu, že sú uložené v súlade 
so Zmluvnými doJednanJaml pre po1sten1e vec1 pre prípad 
odcudzenia alebo vandalizmu -spôsoby zabezpečenia 

8 Všetky ustanovenia tohto článku môžu byť upravené, dopl­
nené alebo pozmenené po1stnou zmluvou 

Po1sten1e Je možné dojednať pre poškodenie, mčen1e, odcu­
dzenie alebo stratu poistených vecí jednotiJvýmJ nz1kamJ, resp 
skupmam1 nzík uvedenými v príslušných OPP Po1sten1e sa 
vzťahuje len na Jednotlivé nz1ká, resp skupiny nzík, ktorých 
po1steme Je dojednané v poistneJ zmluve 

Po1sten1e sa nevzťahuJe na 
a) škody vzmknuté následkom VOJnových udalostí (bez 

ohl'adu na to, č1 bola vojna vyhlásená, alebo n1e), Invá­
Zie, aktu zahraničného nepnatel'stva, občianskeJ VOJny, 
následkom zásahu vojenskeJ Čl JneJ ozbrojeneJ moc1, 
zabavenia, rekwác1e pre VOJenské účely alebo č1nov 
osôb JednaJÚCich zákerne alebo v mene alebo v spo­
jení s nejakou politickou organizáciou, vzbury, obČian­
ske nepokoje, rebélie, povstania, revolúcie alebo 
1ných hromadných násilných nepokOJOV, štrajkov, vý­
luky z práce, 

b) škody vzniknuté následkom teronst1ckých akcií (tJ 
násilných politicky, sociálne, ideologicky alebo nábo­
žensky motivovaných konaní, alebo mých podobných 
pohnútok), 

c) škody vzniknuté následkom pôsobenia JadroveJ ener­
gie, tJ škody vzniknuté 
ca) z IOniZUJÚceho Ž1aren1a alebo kontammác1ou 

rádioaktiVItou z Jadrového paliva alebo jadrového 
odpadu alebo zo spal'ovan1a Jadrového pal1va, 

cb) z rádioaktívnych, toxických alebo 1nak nskant­
ných alebo kontamJnUjÚCJch vlastností nukleár­
neho zanaden1a, reaktoru alebo nukleárneJ mon­
táže alebo nukleárneho komponentu, 

cc) z pôsobenia zbrane využívaJÚCeJ atómové alebo 
nukleárne štiepenie, syntézu alebo 1nú podobnú 
reakciu, rádioaktívne s1ly alebo matenály, 

d) škody vzniknuté ťažbou, výrobou, spracovaním azbes­
tu alebo škody vzn1knuté v akejkol'vek ďalšeJ pnameJ 
alebo nepnameJ súv1slost1 s azbestom, 

e) škody spôsobené zneČistením, zamorením, kontami­
náciou vrátane presakovama, 

f) škody spôsobené akýmkol'vek rozhodnutím štátneho 
orgánu, orgánu územnej samosprávy alebo súdnym 
rozhodnutím (alebo 1ným1 úradnými opatren1am1), 
uskutočnenými na 1né účely než na obmedzenie poist­
neJ udalosti, 
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g) poškodenie, mčen1e, stratu, deformáciu, vymazanie 
zmenu, skreslenie alebo mú škodu na elektron1ckýd 
dátach z akejkol'vek príčmy (napr v dôsledku počíta 
čového vírusu, počítačového podvodu, počítačovej 
krmnal1ty), 

h) v dôsledku straty, zmeny, poškodenia, zníženia funkč­
nosti, dostupnosti alebo Činnosti počítačového sys­
tému, programu, softvéru, 

1) škody na poistenom maJetku spôsobené úmyselným 
konaním alebo vedomou nedbanlivosťou po1stníka, 
resp poisteného, jeho zástupcov Čl splnomocnencov, 
ako aJ osoby po1stníkovJ, resp poistenému blízkeJ 
alebo konaJúcej na 1ch pokyn, 

J) č1sté finančné škody, 
k) penále, zmluvné pokuty, úroky z omeškania, akékol'­

vek mé sankcie, záruky/garancie (napr finančného 
plnenia, vykonania alebo výrobné, produktové zá­
ruky), úvery, 

l) škody spôsobené spreneverou, obyčajnou krádežou 
(bez prekonania prekážky), 

m) škody spôsobené pohybmi pôdy spôsobených Čin­
nosťou človeka (napr sadaním, VIbráciami), 

n) následkom trvalého pôsobenia vlhkosti, chemických, 
teplotných, mechanických a elektnckých vplyvov, 

o) v dôsledku korózie, oxidácie, kav1tácJe, eróz1e, usade­
nín všetkých druhov alebo únavou matenálu, 

p) trvalým vplyvom prevádzky, pmodzeným opotrebova­
ním alebo starnutím, predčasným opotrebovaním, 

2 Po1stením n1e Je krytá majetková UJma, ktorá nastala 
v dôsledku negatívneho pôsobema obchodných alebo 
podn1katel'ských nzík 

3 Pok1al' to n1e Je v poistneJ zmluve výslovne dojednané, 
po1sten1e sa nevzťahuJe na 
a) ž1vé zvieratá, mikroorganizmy, 
b) pozemky, rastlmy a porasty, 
c) pôdu, polia, vodstvo, lesy, 
d) vzorky, názorné modely, prototypy, 
e) škody vzniknuté pn ťažbe surovín v podzemných ba­

niach, 
t) motorové a prípoJné vozidlá s pndeleným EČV alebo 

registračnou značkou, s výnimkou pracovných strojov 
s vlastným pohonom a prípojných pracovných stroJOV 
bez EČV, 

g) kol'ajové vozidlá, lode, lietadlá, prípadné mé predmety 
schopné pohybu v atmosfére, 

h) verejné pozemné komunikácie (vrátane podjazdov, 
nadjazdov, podchodov, nadchodov, mostov, tunelov), 
pnehrady a stavby povodňoveJ ochrany, železničná 
1ntraštruktúra, 1né civilné InŽinierske stavby, 

1) vereJné rozvodové a d1stnbučné s1ete vody, plynu, 
tepla elektnny (líniové stavby), 

j) bankové nz1ká BBB, 
k) kont1ngentné po1sten1e (napr filmová produkcia, kon­

certy), 
l) majetok na otvorenom pnestranstve (napr lanovky, 

otvorené, resp nezakryté sklady, parkoviská a pre­
dajné pnestory), 



m) porstenre prevádzky v dôsledku rnfekčných chorôb a/ 
alebo akejkoľveJ formy nákazy, a to anr v prípade, že 
sú súčasťou súboru vecí uvedených v článku ll 

Porstenre sa vzťahuJe na porstné udalostr, ktoré nastanú na 
území SlovenskeJ republrky, ak nre Je v porstne) zmluve 
dohodnuté rnak 

2 Mrestom porstenra Je budova, prrestory alebo pozemok 
vymedzený v porstne) zmluve adresou alebo katastrálnym 
územím s číslom parcely Ak )e v porstne) zmluve dojedna­
ných vrac mrest porstenra, vzťahuJe sa porstenre na všetky 
treto mresta porstenra 

3, Porstenre sa vzťahuje len na porstné udalostr, ktoré vznrk­
nú na mreste uvedenom v porstne) zmluve ako mresto 
porstenra (adresa rrzrka) 

Porstná doba, t 1 časový úsek od začratku do konca trva­
nra porstenra, )e určená v porstne) zmluve Časť porstne) 
doby dohodnuteJ v porstneJ zmluve, za ktorú sa platí po­
rstné, Je porstné obdobre Porstným obdobím )e )eden rok, 
za ktorý sa považuJe 365, resp 366 po sebe nasleduJú­
crch kalendárnych dní Prr krátkodobých porstenrach 
(porstná doba kratšra ako )eden rok) sú porstná doba 
a porstné obdobre totožné 

2, Porstenre sa dojednáva na dobu neurčrtú, pokraJ' nre Je 
v porstne) zmluve uvedené rnak 

3 Povrnnosť KOOPERATIVY nahradrť škodu a )eJ právo na 
porstné (začratok porstenra) vznrkne nultou hodrnou prvé­
ho dňa nasleduJúceho po dnr uzavretra porstneJ zmluvy, ak 
nebolo v zmluve dohodnuté, že vznrkne už uzavretím por st­
neJ zmluvy alebo neskôr 

4 KOOPERATIVA má právo v súvrslostr so zmenamr pod­
mrenok rozhodu)úcrch pre stanovenre výšky porstného 
upravrť výšku porstného k výročnému dátumu porstne) 
zmluvy Ak porstený nebude so zvýšením porstného sú­
hlasrť, môže porstenre vypovedať odchylne od ustanoven ra 
§ 800 ods 1 Občranskeho zákonníka do Jedného me­
sraca od doručenra oznámenra KOOPERATIVY o zvýšení 
porstného Porstenre zanrkne dňom, kedy bola 
KOOPERATIVE preukázateľne doručená písomná výpo­
veď zo strany porsteného 

5 Porstenre zanrkne 
a) uplynutím doby dohodnuteJ v porstne) zmluve, 
b) písomnou výpoveďou Jedne) zo zmluvných strán ku 

koncu porstného obdobra, prrčom výpoveď musí byť 
doručená druhe) zmluvne) strane na) neskôr šesť týžd­
ňov pred koncom porstného obdobra, 
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c) písomnou výpoveďou jedneJ zo zmluvných strán do 
dvoch mesracov od dátumu uzavretra porstneJ zmluvy, 
výpovedná lehota )e osemdenná a začína plynúť nul­
tou hodrnou dňa nasledujúceho po dnr doručenra vý­
povede druhe) zmluvne) strane, uplynutím výpovedne) 
lehoty porstenre zanrkne, prrčom KOOPERATIVA má 
právo na pomernú časť porstného zodpovedajúcu 
dÍžke trvanra porstenra, 

d) ak porstné za prvé porstné obdobre alebo Jednorazové 
porstné nebolo zaplatené do troch mesracov odo dňa 
Jeho splatnostr, porstenre zanrká uplynutím teJtO lehoty, 

e) ak porstné za ďalšre porstné obdobre nebolo zapla­
tené do Jedného mesraca odo dňa doručenra výzvy 
KOOPERATIVY na )eho zaplatenre, ak nebolo porstné 
zaplatené pred doručením tejto výzvy Výzva porstrteľa 
musí obsahovať upozornenre, že porstenre zanrkne 
v prípade Jeho nezaplatenra To rsté platí, ak bola za­
platená len časf porstného Výzva sa považuJe za do­
ručenú, ak JU adresát prr)al, odmretol prr)af alebo 
dňom, keď JU pošta vrátrla odosrelateľovr ako nedoru­
čenú, 

f) výpoveďou jedneJ zo zmluvných strán do Jedného 
mesraca odo dňa poskytnutra porstného plnenra 
alebo Jeho zamretnutra, prrčom výpovedná lehota Je 
osemdenná a JeJ uplynutím porstenre zanrkne, 

g) ukončením črnnostr porsteného, resp porstníka, zru­
šením oprávnen ra na podnrkateľskú črnnosf, zánrkom 
porsteného, 

h) ak odpadla možnosť, že porstná udalosť nastane, 
r) na základe písomne) dohody KOOPERATIVY a porste­

ného, resp porstníka 

6 Ak dôjde v prrebehu porstného obdobra k zmene spôsobu 
alebo druhu podnrkateľske) črnnostr, ktorá má za následok 
zmenu porsteného rrzrka, Je porstený, resp porstník po­
vrnný bez zbytočného odkladu písomne o teJto skutoč­
nosti písomne rnformovaf KOOPERATIVU V prípade zvý­
šenra porstného rrzrka )e KOOPERATIVA oprávnená dňom 
nasledUJÚCim po dnr prr)atra písomne) rnformácre o zvýšení 
porstného rrzrka účtovať zvýšené porstné, alebo do jed­
ného mesraca odo dňa, keď sa o zmene dozvedela, pors­
tenre vypovedať Výpovedná lehota )e osemdenná, )eJ 
uplynutím porstenre zanrkne 

7 V prípade vznrku porstneJ udalostr Je KOOPERATIVA po­
rstnú zmluvu oprávnená vypovedať odo dňa poskytnutra 
porstného plnenra Výpovedná lehota )e 30 dní a začína 
plynúť odo dňa doručenra výpovede porstenému, resp 
porstníkovr na poslednú známu korešpondenčnú adresu 

8 Porstenre môže zanrknúť a) zmenou osoby vlastníka hnu­
teľneJ alebo nehnuteľneJ vecr Porstenre zanrkne a) zme­
nou správy vecr alebo užívanra vecr 

9 Prr porstení vecr, ktorá bola v bezpodrelovom spoluvlast­
níctve manželov, ktoré zanrklo smrťou alebo vyhlásením za 
mŕtveho toho z manželov, ktorý uzavrel porstnú zmluvu 
o porstení vecr, patrrace) do bezpodrelového spoluvlastníc­
tva manželov, vstúpr do porstenra na Jeho mresto ten 



z manželov, ktorý je naďalej vlastníkom alebo spoluvlastní­
kom poistenej vec1 To 1sté platí aj o poistenom súbore 
vecí 

í O Ak zaniklo bezpodielové spoluvlastníctvo manželov 1nak, 
ako je uvedené v bode 9, po1sten1e zan1kne uplynutím 
poistného obdobia, za ktoré bolo zaplatené po1stné 

11 Ďalš1e dôvody zán1ku poistenia dané všeobecne závaz­
nýml právnymi predp1sm1 n1e sú ustanoven1am1 tohto 
článku dotknuté 

Pn uzatváraní po1sten1a je poistnou hodnotou vec1 jej hod­
nota v čase doJednania po1sten1a Po1stná hodnota vec1 je 
hodnota rozhodujúca pre stanovenie poistnej sumy 

2 Poistná hodnota môže byť stanovená ako 
a) nová hodnota, za ktorú je možné rovnakú alebo po­

rovnatel'nú vec, slúžiacu na rovnaký účel, rovnakého 
alebo porovnatel'ného charakteru, typu, značky, para­
metrov, atď, znovu nadobudnúť v danom čase a na 
danom m1este (po1sten1e na novú hodnotu), 

b) časová hodnota, ktorou je nová hodnota vec1 znížená 
o sumu, zodpovedajúcu stupňu opotrebenia alebo 
1ného znehodnotenia (po1sten1e na časovú hodnotu), 

c) má hodnota dohodnutá v po1stnej zmluve (po1sten1e 
na mú hodnotu) 

3 Poistná hodnota zásob je suma, ktorá zodpovedá nákla­
dom na zakúpenie alebo výrobu zásob rovnakého druhu 
a kvality v danom čase a na danom m1este, pn čom rozho­
dujúcou je vždy mžš1a suma 

4 Po1steme cudzích vecí prevzatých pn poskytovaní služby, 
alebo ktoré poistený prevzal na základe zmluvy o sklado­
vaní, uložení, úschove vec1 alebo zmluvy o vykonaní opráv 
alebo mých prácach a výkonoch, sa dojednáva na časovú 
hodnotu 

5 Celková po1stná suma pre po1sten1e súboru alebo výberu 
vecí uvedená v poistnej zmluve je súčtom poistných súm 
jednotlivých vecí, ktoré tvona po1stený súbor alebo výber 
Po1stná suma jednotliVej poistenej vec1 je hornou hran1cou 
poistného plnenia za jednu poistnú udalosť pre túto vec 

6 Po1stná suma uvedená v poistnej zmluve je hornou hrani­
cou poistného plnen1a po1sťovatel'a 

7 Za stanovenie poistnej sumy je zodpovedný po1stník, resp 
po1stený 

Po1stné je zmluvná cena za poskytovanú poistnú ochranu 
a jeho výška musí byť uvedená v poistnej zmluve 
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2 Po1stné sa určí podl'a rozsahu a obsahu po1stema a o 
noten1a riZika, a to na základe poistnej hodnoty vec1 al 
poistnej sumy 

3 Ak z1stí ktorákol'vek zo zmluvných strán, že po1stná su 
prekračuje po1stnú hodnotu, má právo na zníženie por 
nej sumy 1 poistného 

4 Ak nastane poistná udalosť v čase, kedy je po1stník, res 
po1stený v omeškaní s platením poistného, vm 
KOOPERATIVE právo odpočítať sumu zodpovedajúcu dl 
nému poistnému z po1stného plnen1a 

5 Ak bolo po1sten1e dojednané na v1ac rokov a z toh 
dôvodu bola poskytnutá zl'ava z po1stného (dobová zl'ava) 
avšak z podnetu po1stníka resp poisteného dôjde k zruše 
n1u po1stema pred uplynutím dojednanej doby po1sten1a, 
môže s1 KOOPERATIVA uplatňovať vráteme poskytnutej 
dobovej zl'avy 

Okrem všetkých povmností stanovených právnymi pred­
pismi tvonac1ch právny ponadok Slovenskej republiky je 
po1stník, resp po1stený povmný 
a) umožniť KOOPERATIVE alebo ňou povereným oso­

bám posúdiť rozsah poistného nz1ka, predložiť k nahli­
adnutiu projektovú, pož1arno-techn1ckú, účtovnú a 1nú 
podobnú dokumentáciu a umožniť preskúmať Činnosť 
zanadení slúž1ac1ch na ochranu majetku, za účelom 
posúdenia rozsahu poistného nz1ka je pov1nný umož­
niť KOOPERATIVE alebo ňou poverenej osobe vstup 
do poistených objektov, ďalej je povmný umožn1ť 
KOOPERATIVE overenie správnosti výpočtu poist­
ného, 

b) odpovedať pravdiVO na všetky písomné otázky 
KOOPERATIVY, ktoré sa týkajÚ dojednávaného pois­
tenia a majú vplyv na uzatvorenie poistnej zmluvy 
a ohodnotenie riZika, 

c) oznámiť bez zbytočného odkladu KOOPERATIVE 
všetky zmeny po1sten1a (§ 793 bod 1 ObČianskeho 
zákonníka), najma zmenu prevádzkovej č1nnost1 alebo 
zvýšenie poistného r1z1ka bez ohl'adu na jeho druh 
a rozsah, a to 1 vtedy, ak takéto zvýšenie nastane ne­
závisle od jeho vôle alebo konaní, 

d) oznámiť KOOPERATIVE zmenu poistnej hodnoty pois­
tenej vec1 alebo súboru, ak došlo v čase trvania pois­
tenia k jej zvýšeniu o v1ac ako 10 %, ak nebolo v poist­
nej zmluve dojednané 1nak, pn nesplnení tejto povm­
nosti má KOOPERATIVA právo uplatniť podpo1sten1e 
v zmysle čl XIV týchto VPPM 106, 

e) oznámiť KOOPERATIVE, že ten 1stý predmet po1sten1a 
po1st1l v mej po1sťovn1 proti tomu 1stému poistnému n­
Ziku, zároveň je povmný oznám1ť KOOPERATIVE 
meno takej poisťovne, aj výšku poistnej sumy, 

f) nad ne sa starať o údržbu poistených vecí, 



g) dbať, aby po1stná udalosť nenastala, a vykonávať pn-
merané opatrenia na JeJ odvrátenie 

2 Ak nastane po1stná udalosť, Je poistený, resp po1stník 
okrem všetkých povinností stanovených právnymi pred-
p1sm1 tvonac1ch právny ponadok SlovenskeJ republiky 
v zákonných ako aj podzákonných právnych normách 
ďaleJ pov1nný 
a) bezodkladne KOOPERATIVE oznámiť na Centrálny 

d1speč1ng škôd (0850 111 577) vmk akejkoľvek po-
1stneJ udalosti najneskôr do 5 pracovných dní od 
vzn1ku poistneJ udalosti, zároveň však najneskôr do 
3 pracovných dní, odkedy sa o neJ dozvedel, 

b) vykonať všetky dostupné opatrenia smerujúce k tomu, 
aby sa vzniknutá škoda nezvačšovala, vykonávať pn-
merané opatrenia na zm1ernen1e následkov poistneJ 
udalosti, ktorá už nastala a podľa možnosti Sl k tomu 
vyžiadať pokyny KOOPERATIVY a postupovať v sú-
lade s n1m1, 

c) nemeniť stav spôsobený po1stnou udalosťou bez sú-
hlasu KOOPERATIVY To neplatí, ak bolo potrebné 
z dôvodov bezpečnostných, hyg1en1ckých, ekolog1c-
kých alebo 1ných závažných dôvodov s opravou ma-
Jetku alebo odstránením Jeho zvyškov začať skôr 
V týchto prípadoch Je po1stník, resp po1stený pov1nný 
zabezpeČiť dostatočné dôkazy o rozsahu a príčine 
poškodenia, napr vyšetrovaním políc1ou alebo 1ným1 
vyšetrovacími orgánmi, fotografickým alebo filmovým 
záznamom, 

d) poskytnúť KOOPERATIVE dôkaz o vzn1ku poistneJ 
udalosti a o rozsahu a príčine JeJ následkov a predložiť 
potrebné doklady, ktoré s1 KOOPERATIVA vyžiada 
(napr doklady preukazuJúce vlastníctvo alebo opráv-
nenú držbu poisteneJ vec1, účtovné doklady), najma 
však v prípade, že 1de o právnickú osobu alebo ty-
z1ckú osobu - podnikateľa, v1esť účtovnú ev1denc1u 
poistených vecí uvedených v zmluve a túto ev1denc1u 
ulož1ť tak, aby v prípade vzn1ku poistneJ udalosti ne-
mohla byť zn1čená, poškodená, odcudzená alebo 
stratená spoločne s po1steným1 vecami, 

e) umožniť KOOPERATIVE vyhotoviť kópie dokladov, 
ktoré predložil pre z1sten1e okolností rozhoduJÚCich 
pre posúdenie nároku na plnenie a Jeho výšku, ako aj 
umožniť vyšetrenie, ktoré Je na to potrebné, 

f) oznámiť bez zbytočného odkladu polícií vmk poistneJ 
udalosti, ak má v súv1slost1 s ňou dôvodné podozre-
n1e, že došlo k trestnému č1nu a umožniť KOOPERA-
TIVE prístup k vyšetrovaciemu sp1su polÍCie, zároveň 
je pov1nný oznámiť políc11 každú krádež alebo lúpež, 

g) zabezpečiť voč1 1nému právo na náhradu škody spô-
sobeneJ po1stnou udalosťou a 1né obdobné práva 
a uplatniť nárok na náhradu vzniknuteJ škody voč1 
tomu, kto za škodu zodpovedá, 

h) v prípade zn1čen1a alebo straty vkladných alebo šeko-
vých kn1ž1ek, platobných kanet a 1ných podobných 
dokumentov, cenných pap1erov a cenín neodkladne 
začať umorovanie Čl 1né podobné konan1e, 

1) bez zbytočného odkladu oznám1ť KOOPERATIVE, že 
sa našla stratená alebo odcudzená vec, ktoreJ sa po-

5 

1stná udalosť týka, poistený, resp po1stník Je pov1nný 
vrátiť KOOPERATIVE JeJ plnen1e po odpočítaní pnme­
raných nákladov na opravu teJtO vec1, ak sú potrebné 
na odstránenie vád, ktoré vzn1kl1 v čase, keď bol zba­
vený možnosti s vecou zaobchádzať, najmeneJ však 
to, čo by obdržal pn predaJI tejto vec1 realizovanom 
v súč1nnost1 s KOOPERATIVOU, 

J) dodržiavať technické normy, ustanovenia VPPM 106, 
príslušných OPP a poistneJ zmluvy, 

k) preukázať hodnotu po1stnou udalosťou poškodených 
alebo zničených vecí (napr obstarávacie doklady, pn 
cennostiach znalecký posudok) 

3 Ďalš1e pov1nnost1 po1stníka, resp poisteného vyplývajúce 
z Jednotlivých druhov po1sten1a môžu byť bliŽŠie upravené 
v OPP a poistneJ zmluve 

4 Ak poistený, resp po1stník porušil niektorú pov1nnosť uve­
denú v bode 1, písm a) - c) tohto článku, Je KOOPERA­
TIVA oprávnená po1stné plnenie pnmerane zníž1ť 

5 Ak po1stený, resp po1stník porušil niektorú pov1nnosť uve­
denú v bode 1, písm f), g), a v bode 2, písm b) tohto 
článku, Je KOOPERATIVA oprávnená po1stné plnen1e pn­
merane zníž1ť 

6 Ak poistený, resp po1stník sťaží KOOPERATIVE vyšetrenie 
škodoveJ udalosti porušením niektoreJ pov1nnost1 uvede­
neJ v bode 2 písm a), f), g), aJ) tohto článku, Je KOOPERA­
TIVA oprávnená pnmerane zníž1ť po1stné plnenie 

7 Ak po1stený, resp po1stník porušil súčasne v1ac ako Jednu 
z pov1nností uvedených v bode 1 a 2 tohto článku, ktoré 
môžu mať za následok zníženie plnenia v zmysle bodov 3 
až 5 tohto článku, Je KOOPERATIVA oprávnená pn merane 
znížiť po1stné plnenie 

8 Ak poistený, resp po1stník porušil n1ektorú z povinností 
uvedených v bode 2 písm c), d), a e) tohto článku, Je 
KOOPERATIVA oprávnená po1stné plnen1e neposkytnúť 

9 Ak v dôsledku porušenia niektoreJ z povinností v bode 1 
a 2 tohto článku vzn1kne KOOPERATIVE škoda alebo 
KOOPERATIVA vynaloží dodatočne vynaložené náklady 
(napr náklady na súdny spor), má právo na 1ch náhradu 
prot1 osobe, ktorá porušením pov1nnost1 spôsob1la vzn1k 
takeJ škody alebo dodatočne vynaložených nákladov 

Okrem povinností stanovených všeobecne závazným1 práv­
nymi predp1sm1 Je KOOPERATIVA pov1nná 
a) oznámiť po1stníkov1, resp poistenému po1stné podmienky 

týkajúce sa dojednávaného po1sten1a, 
b) umožniť po1stníkov1, resp poistenému nahliadnuť do spi­

sových matenálov týkaJÚCICh sa Jeho poistneJ udalosti 
a umožniť mu zabezpeČiť s1 kópiu v stanovenom a vopred 



l l dohodnutom termíne, poskytne KOOPERATIVA plnenie vo výške vyčíslenej vrá-
c) vrát1ť po1stníkov1, resp poistenému doklady, ktoré Sl vy- tane DPH, avšak len za podmienky, že DPH Je zahrnutá 

ž1ada a ktoré n1e sú nutnou súčasťou sp1su, v poistne] sume poistene] vec1 uvedeneJ v poistneJ zmluve 
d) poskytnúť po1stníkov1, resp poistenému potrebnú pomoc l 

na uplatnenie Jeho práv z po1sten1a, 6 Po1stné plnenie pn poistení na novú hodnotu 
e) vykonať vyšetrenie po1stne] udalosti bez zbytočného od- a) Ak bola poistená vec zmčená, odcudzená alebo stra-

kladu, ak sa vyšetrenie nemôže skončiť do 30 dní odo tená, vzn1ká poistenému právo, aby mu KOOPERA-
dňa, kedy sa KOOPERATIVA o poistneJ udalosti dozve- TIVA vyplatila sumu zodpovedajúcu pnmeraným ná-
dela, Je KOOPERATIVA pov1nná poskytnúť po1stníkov1, kladom v čase vzn1ku poistneJ udalosti potrebným na 
resp poistenému na písomnú Žiadosť pnmeraný predda- znovunadobudnutie vec1 rovnakého alebo porovnatel'-
vo k na výplatu poistného plnenia, ak je nesporné, že došlo ného typu, druhu, kvality a parametrov, alebo nákla-
k poistneJ udalosti, z ktoreJ bude plnené, dom, ktoré je potrebné vynaložiť na výrobu vec1 rovna-

f) zachovávať mlčanlivosť o skutočnostiach, ktoré sa dozv1e kého alebo porovnatel'ného typu, druhu, kvality a pa-
pn doJednávaní po1sten1a, Jeho správe a pn likVidácii po 1st- rametrov (pnčom platí niŽŠia zo súm), zníženú o cenu 
ných udalostí, 1nformác1u môže poskytnúť len so súhla- prípadných použ1tel'ných zvyškov 
som po1stníka, resp poisteného, alebo pok1al' tak u stano- b) Ak bola poistená vec poškodená, vzniká poistenému 
VUJe zákon právo, aby mu KOOPERATIVA vyplatila sumu zodpo-

veda]úcu pnmeraným nákladom v čase vzn1ku po1st-
neJ udalosti potrebným na opravu vec1, zníženú o cenu 
prípadných použiteľných zvyškov nahradzovaných 
častí poškodeneJ vec1 

c) Plnenie podl'a písm b) tohto bodu č 6 nesm1e prevý-
Pre bliŽŠie vymedzenie poistneJ udalosti, s ktorou Je spo- š1ť hodnotu vypočítanú podl'a písm a) tohto bodu č 6 
jený vzn1k pov1nnost1 KOOPERATIVY plniť a pre bliŽŠie vy-
medzen1e skutočností, za ktorých táto povmnosť nevzniká, 7 Po1stné plnenie pn poistení na časovú hodnotu 
ako aJ pre stanovenie rozsahu poistného plnenia, plat1a a) Ak bola poistená vec mčená, odcudzená alebo stra-
ustanovenia OPP pre príslušný druh po1sten1a tená, vzniká poistenému právo, aby mu KOOPERA-

TIVA vyplatila časovú hodnotu vec1 v čase bez-
2 KOOPERATIVA poskytuje plnenie v tuzemskeJ mene, ak prostred ne pred vmkom poistnej udalosti - tJ sumu 

n1e je v poistneJ zmluve dohodnuté 1nak Pre prepočet zodpovedajúcu pnmeraným nákladom v čase vzn1ku 
cudzeJ meny sa poUŽIJe ofiCiálne vyhlásený kurz Európ- poistneJ udalosti potrebným na znovunadobudnutie 
skou centrálnou bankou ku dňu vmku poistnej udalosti vec1 rovnakého alebo porovnatel'ného typu, druhu, 

kvality a parametrov, alebo nákladom, ktoré Je po-
3 Po1stná suma uvedená v poistnej zmluve je hornou hran1- trebné vynaložiť na výrobu vec1 rovnakého alebo po-

co u poistného plnenia za Jednu po1stnú udalosť Ak príde rovnatel'ného typu, druhu, kvality a parametrov (pn-
poistnou udalosťou k poškodeniu alebo mčen1u čom platí n1žŠ1a zo súm), zníženú o sumu zodpoveda-
a) poisteneJ čast1 budovy vo výlučnom vlastníctve po1ste- JÚCU stupňu opotrebenia alebo 1ného znehodnotenia 

ného, poskytne KOOPERATIVA poistné plnenie do z doby pred po1stnou udalosťou Od takto vypočíta-
výšky poistnej sumy uvedenej v poistnej zmluve, ného plnen1a sa odpočíta cena prípadných použ1te1'-

b) poistených spoločných častí alebo spoločných zana- ných zvyškov 
dení budovy v spoluvlastníctve poisteného, po1sťova- b) Ak bola po1stená vec poškodená, vzn1ká poistenému 
tel' poskytne po1stné plnen1e znížené v rovnakom po- právo, aby mu KOOPERATIVA vyplatila sumu zodpo-
mere, ako Je spoluvlastnícky pod1el poisteného na vedajúcu pn meraným nákladom na opravu vec1, ktoré 
budove sú v čase vzniku poistne] udalosti obvyklé, zníženú 

o sumu zodpovedaJúcu stupňu opotrebenia alebo 
4 KOOPERATIVA môže v odôvodnených prípadoch rozhod- mého znehodnotenia nahradzovaných častí z doby 

núť o poskytnutí naturálneho plnenia opravou alebo výme- pred po1stnou udalosťou Takto stanovené plnen1e 
nou vec1 Pok1al' KOOPERATIVA rozhodla o tom, že po- nesm1e presiahnuť časovú hodnotu vec1 v čase bez-
skytne naturálne plnen1e, a poistený, resp po1stník na- prostred ne pred vznikom poistneJ udalosti Od vypočí-
pnek tomu vec opravil alebo vymenil 1ným spôsobom, Je taného plnen1a sa odpočíta cena prípadných použite l'-
KOOPERATIVA pov1nná plniť len vo výške, ktorú by plnila, ných zvyškov nahradzovaných častí 
keby po1stený, resp po1stník postupoval podl'a JeJ poky- c) Plnen1e podl'a písm b) tohto bodu č 7 nesm1e prevý-
nov š1ť hodnotu vypočítanú podl'a písm a) tohto bodu č 7 

5 Ak má poistený, resp poškodený subjekt pn oprave alebo 8 KOOPERATIVA poskytne po1stné plnenie v novej hodnote 
náhrade súVISiaCeJ s po1stnou udalosťou nárok na odpo- len vtedy, ak je to v poistnej zmluve dojednané a po1stná 
čet dane z pndanej hodnoty (ďaleJ len "DPH"), poskytne suma bola stanovená ako nová hodnota 
KOOPERATIVA plnenie vo výške vyčíslenej bez DPH V prí-

l 
pade, keď poistený, resp poškodený tento nárok nemá, 

6 
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9 Ak bola poškodená, zmčená, odcudzená alebo stratená 17 Ak došlo k ukradnutiu peňazí, vzniká právo na plnen1e len 
poistená vec, pre ktorú bolo dojednané po1sten1e na novú vtedy, ak bol1 ukradnuté z uzamknutej schránky v uza-
hodnotu a JeJ opotrebenie alebo mé znehodnotenie s pn- mknuteJ m1estnost1 a zabezpečené podl'a Zmluvných do-
hl1adnutím na prípadné zhodnotenie presiahlo v čase Jednaní - spôsoby zabezpečenia prot1 odcudzeniu ZO SZ 
bezprostredne pred vzn1kom po1stne] udalosti 70 %, vy- a spôsobom dohodnutým v poistnej zmluve 
platí KOOPERATIVA plnen1e v zmysle bodu 6 tohto článku 

Ak dôjde k poškodeniu, zn1čen1u, odcudzemu alebo strate maximálne do výšky časoveJ hodnoty (def1novanej v bode 18 
7 tohto článku) po1stene1 vec1 v čase bezprostredne pred poistených vkladných a šekových kn1ž1ek, platobných ka-
vzn1kom po1stne1 udalosti net a mých podobných dokumentov a cenných papierov, 

vyplatí poisťovňa sumu vynaloženú na 1ch umorenie Ak 

10 V prípade, že opotrebenie alebo 1né znehodnotenie po1s- boli uvedené vec1 zneužité, vyplatí KOOPERATIVA sumu, o 
tene] vec1 v čase bezprostredne pred vznikom po1stne1 ktorú sa majetok poisteného týmto zneužitím zmenšil KO-
udalosti presiahlo 70 %, KOOPERATIVA poskytne po1stné OPERATIVA však nehradí ušlé úroky a ostatné ušlé vý-
plnen1e mm1málne vo výške 30 % z po1stne1 sumy, resp nosy 
poistneJ hodnoty (platí n1žš1a zo súm) poisteneJ vec1, zní-

19 Ak dôjde k poškodeniu, zn1čen1u, odcudzemu alebo strate žené o hodnotu použ1tel'ných zvyškov 
poistených cenín, vyplatí KOOPERATIVA sumu zodpove-

11 Ak bola zn1čená nehnutel'ná vec, pre ktorú bolo dojed- dajúcu pnmeraným nákladom na 1ch znovuobstaran1e, 

nané po1sten1e na novú hodnotu, vyplatí KOOPERATIVA najviac však sumu, ktorú by po1stený obdržal pn 1ch pre-

plnenie vo výške časoveJ hodnoty, ktorú mala nehnutel'ná da] l v čase bezprostredne pred vzn1kom po1stne] udalosti 

vec v čase bezprostredne pred vzn1kom poistnej udalosti, 20 Ak dôjde k poškodeniu, zn1čen1u, odcudzeniu alebo strate zníženú o hodnotu použ1tel'ných zvyškov Rozdiel medzi 
takto vyplateným plnením a novou hodnotou v čase vzn1ku poistených písomností, vyplatí KOOPERATIVA sumu zod-

poistne] udalosti je KOOPERATIVA povmná vyplatiť len v povedajúcu pnmeraným nákladom na 1ch opravu alebo 

tom prípade, že po1stený, resp po1stník do dvoch rokov od 
znovuznaden1e, ak 1ch poistený vynaložil Od tejto sumy sa 

poistnej udalosti preukáže, že nehnutel'nú vec opravil odpočíta hodnota prípadných použ1tel'ných zvyškov Po-

alebo znovuznadil, alebo že tak Činí Ustanovenie bodu 10 k1al' poistený vyššie uvedené náklady nevynaložil, vyplatí 

n1e Je týmto bodom 11 dotknuté KOOPERATIVA sumu zodpovedajúcu hodnote matenálu 

12 Ak došlo k poškodeniu poistených zásob, vyplatí 
21 Ak došlo k poškodeniu, zn1čen1u, odcudzeniu alebo strate 

vecí zvláštnej hodnoty, vyplatí KOOPERATIVA sumu, zod-
KOOPERATIVA sumu potrebnú v čase vzn1ku poistnej povedajúcu nákladom na 1ch uvedenie do pôvodného 
udalosti na 1ch opravu alebo úpravu, zníženú o cenu stavu Ak to me je možné, vyplatí KOOPERATIVA dojed-
prípadných použ1tel'ných zvyškov nanú po1stnú sumu zníženú o hodnotu prípadných použ1-

13 Ak došlo k zn1čen1u, odcudzeniu alebo strate poistených 
tel'ných zvyškov 

zásob, vyplatí KOOPERATIVA sumu zodpovedajúcu nákla- 22 Ak došlo k poškodeniu alebo zn1čen1u budov alebo sta-
dom na 1ch nové vyrobenie alebo znovuobstaran1e (pn- v1eb, nebude sa brať do úvahy prípadná strata 1ch umelec-
čom platí n1žš1a zo súm), ktoré by poistený vynaložil v čase keJ alebo h1stonckej hodnoty 
vzn1ku poistnej udalosti Od vypočítaného plnenia sa od- ~ 
počíta cena prípadných použ1tel'ných zvyškov 23 Ak došlo k poškodemu, zn1čen1u alebo ku strate po1ste- i, 

14 Ak došlo k poškodeniu poistených cenných vecí, vyplatí 
ných vecí tvor1ac1ch celok (napr súbor, zbierka), nebude 
sa brať do úvahy znehodnotenie celku, ale 1ba poškode-

KOOPERATIVA sumu potrebnú na 1ch opravu alebo úpra- n1e, mčen1e alebo strata jednotlivých poistených vecí 
vu v čase vzn1ku poistnej udalosti, zníženú o cenu prí-
padných použ1tel'ných zvyškov 24 Zvyšky poškodeneJ alebo zn1čene1 poistenej vec1 zostá- )0-

Ak došlo k zn1čen1u, odcudzeniu alebo strate cenných 
va]ú vo vlastníctve po1steného a 1ch hodnota sa odpočí-
tava od poistného plnenia 

vecí, vyplatí KOOPERATIVA sumu zodpovedajúcu nákla-
dom na 1ch nové vyrobenie alebo znovuobstaran1e (pn- 25 Po1stné plnenie je splatné do 15 dní po skončení vyšetre-
čom platí n1žš1a zo súm), ktoré by po1stený vynaložil v čase n1a nutného na z1sten1e rozsahu pov1nnost1 KOOPERA-
vzn1ku poistnej udalosti Od vypočítaného plnen1a sa od- TIVY plniť ce s-

počíta cena prípadných použ1tel'ných zvyškov pb ll-

26 Ak sa KOOPERATIVA dozv1e až po poistnej udalosti, že JeJ ážky 

Plnen1e KOOPERATIVY podl'a bodu 12 až 15 tohto článku príčinou je skutočnosť, ktorú pre vedomé, nepravdivé 
n~prevýš1 sumu, ktorú by poistený obdržal pn predaji alebo neúplné odpovede nemohla z1st1ť pn dojednávaní 
z.asob alebo cenných vecí v čase bezprostredne pred po1sten1a a ktorá bola pre uzavretie zmluvy podstatná, je 
tzmkom POistnej udalosti oprávnená poistné plnen1e z poistnej zmluvy odmietnuť 

Odmietnutím poistného plnenia podl'a tohto odseku po1s-
ten1e zan1kne 



l 

l ll 

27 Ak vzn1kla poistná udalosť na vec1 poistenej na mú hod­
notu, bude sa po1stné plnenie nad1ť príslušným! ustanove­
niami poistnej zmluvy 

Pn poistení na prvé nz1ko sa po dohode oboch zmluvných 
strán dojednáva po1stná suma niŽŠia, ako je po1stná hod­
nota poisťovanej vec1 alebo súboru vecí Tento spôsob 
po1stema musí byť výslovne uvedený v poistnej zmluve 

2 Dojednaná po1stná suma v poistení na prvé nz1ko je hor­
nou hran1cou plnenia poisťovne za jednu a všetky po1stné 
udalosti vzniknuté v jednom poistnom období 

Poistený sa pod1el'a na poistnom plnení dohodnutou spo­
luúčasťou KOOPERATIVA odpočíta výšku spoluúčasti od 
celkovej výšky poistného plnenia, na ktoré vznikol nárok 
podl'a všetkých podmienok poistnej zmluvy bez zohl'adne­
nJa spoluúčasti Ak celková výška poistného plnenia ne­
presahuje dojednanú spoluúčasť, KOOPERATIVA po1stné 
plnen1e neposkytne 

2 Ak sa to v poistnej zmluve dojedná, Je možné použiť Inte­
grálnu spoluúčasť (tzv franšízu) V takomto prípade platí, 
že ak celková výška poistného plnenia nepresahuje dojed­
nanú franšízu, KOOPERATIVA po1stné plnen1e nepo­
skytne Ak je poistné plnenie vyššie ako dohodnutá fran­
šíza, poskytne KOOPERATIVA po1stné plnen Je bez odpočí­
tania výšky franšízy 

3 Ak sa to v poistnej zmluve dohodne, je možné dojednať 
spoluúčasť s dvoma zložkami 
a) s percentuálnou spoluúčasťou (počet percent z celko­

vej výšky škody), 
b) so stanovením mm1málnej výšky spoluúčasti v tuzem­

skej mene 
KOOPERATIVA potom pn každej poistnej udalosti 
odpočíta z poistného plnen1a spoluúčasť len podl'a 
jedného z bodov a) alebo b) nasledovne 
- poisťovňa odpočíta z poistného plnenia spoluú­

časť podl'a bodu a) vyjadrenú v tuzemskej mene, 
ak )e takto vypočítaná spoluúčasť vyššia ako spo­
luúčasť podl'a bodu b), 

- poisťovňa odpočíta z poistného plnema spolu­
účasť podl'a bodu b), ak je vyššia ako spoluúčasť 
podla bodu a) vyjadrená v tuzemskej mene 
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Ak je v dobe poistnej udalosti po1stná suma poisteneJ vec1 
niŽŠia ako jej poistná hodnota, upraví KOOPERATIVA 
výšku poistného plnenJa, na ktoré vznikol nárok podl'a 
všetkých podmienok poistnej zmluvy pred odpočítaním 
spoluúčasti, pomerom poistnej sumy k poistnej hodnote 

2 Ustanovenie bodu 1 tohto článku KOOPERATIVA uplatní 
aj v prípade, že pôjde o zvláštne prípady plnenia 

3 Ustanovenie bodu 1 tohto článku sa neaplikuje pn pois­
tení na prvé nz1ko v zmysle článku XII 

Ak urobil poistený, resp po1stník opatrenia, ktoré mohol 
vzhl'adom na okolnosti prípadu považovať za nutné na 
odvrátenie bezprostredne hroziacej poistnej udalosti 
alebo na zm1ernen1e následkov poistnej udalosti, KOOPE­
RATIVA nahradí náklady, ktoré poistený, resp po1stník na 
takéto opatrenia vynaložil, ak bol1 úmerné hodnote poiste­
nej vec1 alebo sume, ktorú by bola KOOPERATIVA po­
vmná plniť, ale len s jeJ predchádzajÚCim písomným súhla­
som Súhlas KOOPERATIVY n1e je vyžadovaný v prípade, 
kedy poistený, resp po1stník musel konať okamžite 
a nemal dostatok času na vyž1adan1e tohto súhlasu Súčet 
plnema z poistnej udalosti a plnenia podl'a tohto bodu 
nesm1e presiahnuť dohodnuté plnen1e pre po1stenú vec, 
ktorá bola po1stnou udalosťou postihnutá 

2 Pokia/' mal po1stený, resp po1stník právnu povmnosť 
z dôvodov hyg1en1ckých, bezpečnostných alebo verej­
ného záujmu vykonať opatrenia na odpratanie zvyškov 
poistenej veci, ktorá bola poškodená alebo zn1čená poist­
nou udalosťou, alebo pokia/' poistený, resp po1stník vyna­
ložil pn merané náklady na demoláciu, vypratanie a odvoz 
sute, brániace) oprave alebo znovuznademu poistenej vec1 
postihnutej po1stnou udalosťou, nahradí mu KOOPERA­
TIVA takto vynaložené náklady Pok1al' n1e )e v poistne) 
zmluve dojednané mak, nesmie súčet plnenia z tejto poist­
neJ udalosti a plneme podl'a tohto bodu presiahnuť dohod­
nuté plnenie pre po1stenú vec postihnutú poistnou udalos­
ťou 

3 KOOPERATIVA hradí pnmerané dopravné náklady súv1- · 
s1ace s opravou vec1 poškodenej poistnou udalosťou do 
naJbližšej vhodnej opravovne Pok1al' n1e je dohodnuté 
v poistneJ zmluve mak, hradia sa t1eto náklady vynaložené 
na dopravu vec1 len na území Slovenskej republiky 

4 KOOPERATIVA nehradí náklady vynaložené na obvyklú 
údržbu alebo ošetrovanie poistenej vec1 

5 KOOPERATIVA nahradí celé náklady vynaložené na jeJ 
pokyn, a to 1 nad dohodnuté plnenie 



Po1stený, resp po1stník a KOOPERATIVA sa v prípade ne­
zhody o výške plnen1a môžu dohodnúť, že výška plnen1a 
bude stanovená konaním expertov Konanie expertov 
môže byť rozšírené 1 na ostatné predpoklady nárokov na 
plnen1e 

2 Zásady konania expertov 
a) Každá zmluvná strana (poistený, resp po1stník 1 KOO­

PERATIVA) písomne určí jedného experta, ktorý voč1 
neJ nesm1e mať Žiadne závazky a bez meškania 
o ňom mformuje druhú stranu Nám1etku voč1 osobe 
experta možno vzn1esť pred zaháJením Jeho Činnosti 

b) Určení experti sa dohodnú na osobe tret1eho experta, 
ktorý má rozhoduJÚCI hlas v prípade nezhody 

c) Experti určení poisteným, resp po1stníkom a KOOPE­
RATIVOU spraCUJÚ oddelene znalecký posudok 
o sporných otázkach 

d) Experti posudok odovzdaJÚ zároveň poistenému, 
resp po1stníkov1 a KOOPERATIVE Ak sa závery ex­
pertov od seba líš1a, dá KOOPERATIVA oba posudky 
expertovi s rozhoduJÚCim hlasom Ten rozhodne 
o sporných otázkach a odovzdá svoje rozhodnutie 
súčasne KOOPERATIVE a poistenému 

e) Každá strana hradí náklady svojho experta, náklady 
na čmnosť experta s rozhoduJÚCim hlasom sa hradla 
rovnakým d1elom 

3. Konaním expertov n1e sú dotknuté práva a pov1nnost1 
KOOPERATIVY a poisteného, resp po1stníka stanovené 
právnymi predp1sm1, po1stným1 podm1enkam1, zmluvnými 
dojednan1am1 a po1stnou zmluvou 

Pre účely po1sten1a podl'a týchto po1stných podmienok platí 
nasleduJÚCI výklad pojmov 

Poistník Je právnická alebo fyzická osoba, ktorá 
s KOOPERATIVOU uzavrela po1stnú zmluvu a Je pov1nná 
platiť pOIStné 

2 Po1stený Je právn1cká alebo fyz1cká osoba, na majetok 
ktoreJ sa po1sten1e vzťahuje Po1stený a po1stník môžu byť 
totožnou osobou 

3 Ak po1stený a po1stník n1e sú totožnou osobou, vzťahuJú sa 
ustanovenia týchto zmluvných dojednaní týkaJúce sa 
po1stníka (resp poisteného) aJ na poisteného (resp polst­
níka) 

4 Poistné Je Jeden po1stný rok 

5 Poistný rok Je obdobie dvanásť po sebe nasleduJÚCich 
mesiacov, ktorého zač1atok pnpadá na výročný deň vzn1ku 
POIStenia 

6 Súbor vecí Ivona Jednotlivé vec1, ktoré maJÚ rovnaký 
alebo podobný charakter, alebo sú určené na rovnaký 
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účel Po1stením n1e všetkých takýchto, ale len vybraných 
vymenovaných vecí sa rozum1e po1sten1e 

7 Za vec1 sa považuJú budovy a ostatné stavby 
vrátane stavebných súčastí a pnslušenstva 

8 Za sa považuJÚ zásoby alebo ostatné hnu-
tel'né vec1 

9 Za ostatné sa nepovaŽUJÚ cennosti, cenné 
vec1, vec1 zvláštneJ hodnoty a písomnosti 

1 O Za sa povaŽUJÚ objekty nehnutel'ného charakteru, 
ktoré sú prevažne uzatvorené obvodovými stenami a streš­
nými konštrukc1am1 a ktoré sú určené na to, aby chrán1l1 
l'udí alebo vec1 pred pôsobením vonkaJších vplyvov 

11 Je všeobecne š1rší technický pojem ako budova 
sa považuJú objekty nehnutel'ného 

charakteru, ktoré sa od budov líš1a okrem 1ného tým, že sú 
spravidla nezastrešené (napr oplotenie, spevnené plochy, 
komun1kác1e, 1nž1n1erske s1ete) 

12 Stavbami na sú napr mosty, pnepusty, 
hrádze, nádrže a ďalš1e stavby, ktoré tvona konštrukciu 
pnetokového prof1lu toku alebo do tohto profilu zasahUJÚ 

13 Za sa považuJÚ 
vec1, ktoré k neJ podl'a svoJeJ povahy patna a nemôžu byť 
oddelené bez toho, aby sa budova alebo stavba tým ne­
znehodnotili Spravidla 1de o vec1, ktoré sú k budove alebo 
stavbe pevne pnpojené (napr okná, dvere, pnečky, ob­
klady, 1nštalác1e, podlahy, mal'by st1en, tapety) 

14 Za sa povaŽUJÚ vec1, 
ktoré sú určené na to, aby boli s budovou alebo stavbou 
trvale užívané a sú spravidla vo vnútn alebo vonku budovy 
alebo stavby odmontovatel'ne pnpoJ8né (napr drevené 
obklady st1en, antény, EZS, EPS) Za príslušenstvo budovy 
sa nepovaŽUJÚ vonkaJŠie prípojky, komun1kác1e, spevnené 
plochy, studne, septiky a mé stavby č1 zanaden1a m1mo 
budovy 

15 súčasti a alebo sta-
poisťované ako samostatný predmet po1sten1a sa 

povaŽUJÚ stavebné súčasti a príslušenstvo budovy zna­
dené po1stníkom, resp poisteným uvedeným v poistneJ 
zmluve na vlastné náklady v cudzeJ budove 

16 sú matenál, tovar, nedokončená výroba (okrem 
nedokončeneJ stavebneJ výroby), polotovary, dokončené 
výrobky Za zásoby sa nepovaŽUJÚ cudz1e vec1, cennosti, 
cenné vec1, vec1 zvláštneJ hodnoty a písomnosti 

17 Za sa povaŽUJÚ 
a) pen1aze, 
b) cenné vec1, 
c) vkladné a šekové kn1žky, platobné karty a 1né po-

dobné dokumenty, cenné pap1ere, 
d) cen1ny, 
e) vec1 zvláštneJ hodnoty, 
f) písomnosti 

18 Za sa povaŽUJÚ poštové známky, kolky, losy, ces-
tovné lístky a kupóny MHD, dobíJaCie kupóny do mobil­
ných telefónov, d1aln1čné známky, stravovacie poukážky 
a pod 



• 

19 Za sa povaŽUJÚ platné tuzemské a cudzozemské 
bankovky a m1nce 

20 Za cenné veci sa považuJÚ drahé kovy, perly, drahokamy 
a predmety z n1ch vyrobené 

21 Za veci zvláštnej hodnoty sa považuJÚ 
a) vec1 umeleckeJ hodnoty (obrazy, graf1cké a sochárske 

d1ela, výrobky zo skla, keramiky a porcelánu, ručne 
v1azané koberce, gobelíny a pod ), ktorých hodnota 
n1e Je daná 1ba výrobnými nákladmi, ale aJ umeleckou 
kvalitou a autorom d1ela, 

b) vec1 h1stonckeJ hodnoty, tJ vec1, ktorých hodnota je 
daná tým, že maJÚ vzťah k h1stón1, h1stonckeJ osobe Čl 
udalosti a pod , 

c) starož1tnost1, tJ vec1 spravidla staršie ako 100 rokov, 
ktoré maJú t1ež umeleckú hodnotu, prípadne hodnotu 
unikátu, 

d) zb1erky 

22 Za písomnosti sa považuJÚ 
a) písomnosti, plány, obchodné kn1hy a podobná doku­

mentácia, kartotéky a výkresy, 

b) nos1če dát a záznamy na n1ch uložené 

23 Poistné nziko sú možné príč1ny vzn1ku škody, ktoré sú 
upravené v osobitných poistných podmienkach, zmluv­
ných doJednaniach alebo poistneJ zmluve 

24 Zvýšenie poistného rizika Je zmena okolností a podmie­
nok, ktoré maJÚ vplyv na po1stenú vec, pnčom t1eto zmeny 
zvyŠUJÚ pravdepodobnosť vzn1ku poistneJ udalosti 

25 Náhodná udalosť Je udalosť, o ktoreJ sa dá predpokladať, 
že v pnebehu trvan1a po1sten1a môže nastať, nev1e sa však 
s 1stotou urč1ť, kedy nastane alebo č1 vôbec nastane Za 
náhodnú udalosť sa nepovažuJú udalosti, ktoré nastávaJÚ 
opakovane a z rovnakeJ príč1ny - tzv sénové škody 

26 Poistnou udalosťou sa rozum1e náhodná udalosť, ktorá 
nastane počas trvan1a po1sten1a a ktorá má za následok 
poškodenie alebo zn1čen1e poisteneJ vec1, za ktoré Je pois­
ťovňa pov1nná poskytnúť po1stné plnen1e, tJ nastane 
v dôsledku poistného nz1ka 

27 Riadne využívaný predmet po1sten1a Je taký, na ktorom 
sa vykonávaJú prevádzkové a bezpečnostné skúšky, pravi­
delné obhliadky a revízie, opravy, č1že na ktorých sa od­
straňuJÚ závady a poruchy, zapríčinené bežnou prevádz­
kou a prirodzeným opotrebovávaním 

28 Škoda Je fyz1cké poškodenie alebo zn1čen1e poisteneJ 
vec1, resp majetková UJma poškodeného, ktorú možno 
obJektívne vyjadnť v peniazoch 

29 Škoda spôsobená úmyselne Je škoda, ktorá bola spôso­
bená úmyselným konaním alebo úmyselným opomenutím, 
ak škodca vedel, že môže spôsobiť škodlivý následok 
a chcel ho spôsobiť, alebo vedel, že škodlivý následok 
môže spôsobiť, a pre prípad, že ho spôsobí, bol s tým 
uzrozumený Pn dodávkach vecí (výrobkov) alebo pn do­
dávkach prác Je škoda spôsobená úmyselne t1ež vtedy, 
keď poistený vedel alebo mohol ved1eť o vadách vec1 (vý­
robku) alebo práce 

30 Poškodenie veci Je zmena stavu vec1, ktorú objektívne Je 
možné odstrániť opravou, pnčom náklady na túto opravu 
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neprevýš1a sumu zodpovedajúcu nákladom na znovuzna­
denle rovnakeJ alebo porovnatel'neJ vec1, alebo taká 
zmena stavu vec1, ktorú objektívne opravou n1e je možné 
odstrániť, avšak vec Je možné naďaleJ používať na pôvodný 
účel 

31 Zničenie veci Je zmena stavu vec1, kedy vec n1e Je možné 
ďaleJ používať na pôvodný účel a pôvodný účel n1e Je 
možné pn navrátiť Za zn1čenú sa považuJe aj vec, pn ktoreJ 
by náklady na opravu pres1ahl1 sumu zodpovedajúcu ná­
kladom na znovunadobudnutie rovnakeJ alebo porovna­
tel'neJ vec1 (totálna škoda) 

32 Stratou veci sa rozum1e stav, keď po1stený nezávisle od 
svoJeJ vôle strat1l možnosť s ňou disponovať 

33 Primeranými nákladmi sa rozumeJÚ náklady, ktoré sú 
obvyklé v čase vzn1ku poistneJ udalosti na danom m1este 
Za pnmerané náklady sa nepovaŽUJÚ príplatky za prácu 
nadčas, expresné príplatky, príplatky za letecké dodávky 
a pod 

34 Čistá finančná škoda Je peňažná škoda, ktorá n1e Je pna­
mym výsledkom resp následkom fyzického poškodenia 
alebo zn1čen1a majetku poisteného (tJ škoda, ktoreJ ne­
predchádza fyzické poškodenie alebo zn1čen1e poiste­
ného majetku) 

35 Teroristický akt Je násilný akt, alebo hrozba nás1l1a, alebo 
akt, ktorý Je škodlivý l'udskému ž1votu, na majetku alebo 
Infraštruktúre so zámerom alebo účmkom ovplyvniť 
akúkol'vek vládu alebo dostať verejnosť alebo JeJ časť do 
strachu 

Sťažnosťou sa rozum1e písomná nám1etka zo strany pois­
teného a/alebo po1stníka na výkon poisťovaceJ č1nnost1 
po1sťovatel'a v súv1slost1 s uzavretou poistnou zmluvou 
Sťažnosť musí byť podaná v písomneJ forme a nadne do­
ručená po1sťovatel'ov1 na adresu sídla po1sťovatel'a alebo 
na ktorékol'vek obchodné m1esto po1sťovatel'a 

2 Zo sťažnosti musí byť zrejmé, kto JU podáva, akeJ vec1 sa 
týka, na aké nedostatky poukazuJe, čoho sa sťažovatel' 
domáha a musí byť sťažovatel'om podpísaná 

3 Po1sťovatel' písomne poskytne sťažovatel'ov1 1nformác1e 
o postupe pn vybavovaní sťažností a potvrdí doručenie 
sťažnosti, ak o to sťažovatel' pož1ada 

4 Sťažovatel' Je povmný na pož1adan1e po1sťovatel'a doložiť 
bez zbytočného odkladu požadované doklady k podaneJ 
sťažnosti Ak sťažnosť neobsahuJe požadované nálež1tost1 
alebo sťažovatel' nedoloží doklady, po1sťovatel' Je opráv­
nený vyzvať a upozorniť sťažovatel'a, že v prípade, ak v sta­
noveneJ lehote nedoplní, prípadne neopraví požadované 
nálež1tost1 a doklady, nebude možné vybavovanie sťaž­
nosti ukončiť a sťažnosť bude odložená 



; 
5 Po1sťovatel' je povmný sťažnosť prešetnť a mformovať sťa­

žovatel'a o spôsobe vybavenia jeho sťažnosti bez zbytoč­
ného odkladu, najneskôr do 30 dní odo dňa jej doručenia 
Ak s1 vybavenie sťažnosti vyžaduJe dlhš1e obdobie, Je 
možné lehotu podl'a predchádzaJÚCeJ vety predÍž1ť, naJVIac 
o 30 dní, o čom bude sťažovatel' bezodkladne upovedo­
mený Sťažnosť sa považuje za vybavenú, ak bol sťažova­
tel' Informovaný o výsledku prešetrenia sťažnosti 

6 Opakovaná sťažnosť a ďalšia opakovaná sťažnosť Je sťaž­
nosť toho Istého sťažovatel'a, v leJ Iste) vec1, ak v neJ neu­
vádza nové skutočnosti 

7 Pn opakovaneJ sťažnosti po1sťovatel' prekontroluje správ­
nosť vybavenia predchádzajúce) sťažnosti Ak bola pred­
chádzaJúca sťažnosť vybavená správne, po1sťovatel' túto 
skutočnosť oznámi sťažovatel'ov1 Ak sa prekontrolovaním 
vybavenia predchádzaJÚCej sťažnosti z1stí, že nebola vyba­
vená správne, po1sťovatel' opakovanú sťažnosť prešetrí 
a vybaví 

8 V prípade nespokojnosti sťažovatel'a s vybavením jeho 
sťažnosti má sťažovatel' možnosť obrát1ť sa na Národnú 
banku Slovenska a/alebo na príslušný súd" 

Poistník )e povmny p1somne oznámiť KOOPERATIVE 
každú zmenu svoJej adresy v lehote najneskôr 15 pracov­
ných dní KOOPERATIVA zas1ela písomnosti na poslednú 
známu adresu poisteného alebo po1stníka Písomnosť 
KOOPERATIVY určená po1stníkovi alebo poistenému 
(ďaleJ len "adresát") sa považuJe za doručenú dňom pre­
vzatia písomnosti adresátom alebo dňom, kedy adresát 
prevzatie písomnosti odoprel V prípade, že sa písomnosť 
uloží na pošte kvôli nezastihnut1u adresáta s tým, že Sl JU 
adresát v príslušnej lehote nevyzdvihol na pošte, považuje 
sa za doručenú v posledný deň tejto lehoty, a) keď sa ad­
resát o JeJ uložení nedozvedel, alebo dňom, kedy bola pí­
somnosť vrátená KOOPERATIVE ako nedoručená pre 
zmenu adresy, ktorú po1stník alebo poistený neoznámil 
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2 Pod doručením oznámenia KOOPERATIVY o zvýšení po­
Istného podl'a čl Vl, bod 4 týchto všeobecných poistných 
podmienok, sa rozum1e a) zaslanie oznámenia o zvýšení 
poistného prostredníctvom faxu, ako aj v elektronickej 
podobe prostredníctvom emailu 

3 Výzva podl'a § 801 zákona č 40/1964 Zb Občiansky zá­
konník v znení neskorších predpisov a 1né písomnosti sa 
považuJú za doručené, ak 1ch adresát pn) al, odm1etol pn jať 
alebo dňom, keď 1ch pošta vrátila odoslela)úCeJ strane ako 
nedoručené Poisťovňa zas1ela písomnosti na poslednú 
známu adresu po1steného alebo po1stníka 

4 Právo na po1stné plnen1e nevznikne v prípade, ak by Jeho 
poskytnutie bolo v rozpore so všeobecne závazným1 práv­
nymi predp1sm1 alebo medzinárodnými zmluvami, ktorými 
)e Slovenská republika viazaná, upravuJÚCimi medzmá­
rodné sankcie za účelom udržania alebo obnovenia me­
dzmárodného m1eru a bezpečnosti, ochrany základných 
l'udských práv a boja proti teronzmu, to neplatí v prípade 
ak 1de o náhradu škody spôsobenej činnosťou, ktorá 
nemá súv1slosť s vykonávaním medzinárodnej sankcie 
podl'a zákona č 126/2011 Zz o vykonávaní medzinárod­
ných sankcií v znení zákona č 394/2011 Z z, a na výplatu 
poistného s tým spoJeného 

5 Zmluvné strany Sl môžu vzájomné práva a povtnnostt upra­
Viť v poistneJ zmluve dohodou odchylne od týchto Všeo­
becných poistných podm1enok, ak to výslovne n1e )e zaká­
zané a pok1al' z povahy ustanovení týchto podmienok ne­
vyplýva, že sa od n1ch n1e je možné odchýliť 

6 Potstná zmluva, ktoreJ prílohu tvona t1eto VPPM 106, sa 
v otázkach úč1nnost1, výkladu a vykonávania nad1 právom 
SlovenskeJ republiky To platí aJ pre poistené nz1ká v zahra­
ničí 

7 T1eto Všeobecné po1stné podmienky pre po1sten1e ma­
Jetku č 106 MP boli schválené Predstavenstvom 
KOOPERATIVY poisťovne, a s V1enna Insurance Group 
a nadobúdaJú účmnosť dňom 01 01 2015 



KOOPERATIVA poisťovňa, a s VIenna Insurance Group 
štefanov1čova 4, 816 23 Bratislava 1, Slovenska republika 

OPP Ž i56 
IČO OO 585 441, DIČ 2020527300, IČ DPH SK7020000746 
Spoločnosť Je členom skupmy pre DPH 

VIENNA INSURANCE GROUP RegrstraCia Obchodny regrster Okresneho sudu Bratrslava l, odd rei Sa, vložka č 79 /B 

Po1sten1e vec1 pre prípad Živelných udalostí, ktoré uzav1era 
KOOPERATIVA poisťovňa, a s Vienna Insurance Group 
(ďalej len "KOOPERATIVA"), upravujú príslušné ustanove­
nia Občianskeho zákonníka, Všeobecné po1stné podmi­
enky pre po1sten1e majetku VPP MP 106 (ďalej len "VPP 
MP 106"), t1eto Osobitné po1stné podmienky pre po1sten1e 
vec1 pre prípad Živelných udalostí OPPŽ 156 (ďalej len 
"OPPŽ 156") a po1stná zmluva 

2 Uvedené po1stné podmienky sú súčasťou poistnej zmluvy 

Základné živelné poistenie sa vzťahuje na poškodenie 
alebo zn1čen1e poistenej vec1 v dôsledku poistnej udalosti, 
a to 
ll požiarom, 
l 2 výbuchom, 
l 3 pnamym úderom blesku, 
l 4 nárazom alebo zrútením lietadla, jeho častí alebo jeho 

nákladu, pádom stromov, stožiarov a mých predme­
tov, ak n1e sú súčasťou poškodenej vec1 alebo n1e sú 
súčasťou toho 1stého po1steného súboru ako po­
škodená vec (ďalej len "požiar") 

2 Združené živelné poistenie je tvorené základným živel­
ným poistením a doplnkovým ž1velným poistením. 
Toto po1sten1e sa vzťahuje na všetky Živelné poistné r1z1ká 
uvedené v bode l a 2 tohto článku 
21 Doplnkové živelné poistenie sa vzťahuje na po­

škodenie alebo mčen1e poistenej vec1 v dôsledku 
poistnej udalosti, a to 
a) povodňou alebo záplavou (ďalej len "povodeň"), 
b) víchricou alebo krupobitím (ďalej len "vietor"), 
c) zosúvaním pôdy, zrútením skál alebo zemín, zosú­

vaním alebo zrútením lavín, zemetrasením, a ak je 
poistenou vecou budova, t1ež ťarchou snehu 
alebo námrazy (ďalej len "zosuv"), 

d) kvapalmou unikajúcou z vodovodných zariadení 
a méd1om vytekajÚCim z has1ac1ch zanadení 
(ďalej len "vodovod") 

Ak je prot1 tomuto nebezpečenstvu po1stená budova, 
vzn1ká právo na plnenie aj za poškodenie alebo 
zn1čen1e 

dl) potrubia alebo ohrievacích tel1es vodovod­
ných zanadení vrátane armatúr, ak k nemu 
došlo pretlakom alebo zamrznutím kvapalmy 
v n1ch, 

d2) kotlov, nádrží a výmenníkových staníc vykuro­
vacích systémov, ak k nemu došlo zamrznu­
tím kvapaliny v n1ch s výn1mkou škôd, ku 
ktorým došlo nesprávnou obsluhou alebo 
údržbou 

e) nárazom dopravného prostriedku, dymom, nára­
zovou vlnou pn prelete nadzvukového lietadla 
(ďalej len "náraz") 

Okrem výluk uvedených vo VPP MP 106 po1sten1e sa ne­
vzťahuje na škody spôsobené 
a) vystavením poistenej vec1 ÚŽitkovému ohňu alebo 

teplu, 
b) ošl'ahnutím nezapríčmeným pož1arom alebo výbu­

chom alebo nepnamym úderom blesku, škody spôso­
bené skratom elektrického vedenia sprevádzaného 
svetelným prejavom a pôsobením tepla, pok1al' sa 
plameň takto vzniknutý ďalej nerozšínl, 

c) na budove v čase vykonávania stavebných prác a na 
škody na vec1ach v takejto budove uložených, pok1al' 
vykonávané stavebné práce mali akýkol'vek vplyv na 
príč1nu vzn1ku alebo zvačšen1e rozsahu následkov 
škody 

2 Po1sten1e pre prípad poškodenia alebo zn1čen1a poistenej 
vec1 pnamym úderom blesku sa nevzťahuje na škody, 
ktoré vzn1kl1 počas búrky prepatím (prípadne 1ndukc1ou) 
na elektronických alebo elektrických zar1aden1ach 

3 Po1sten1e pre prípad poškodenia alebo zn1čen1a poistenej 
vec1 povodňou alebo záplavou sa nevzťahuje na škody 
spôsobené 
a) spatným vystúpením vody z kanalizačného potrubia, 

okrem prípadov, keď bolo toto vystúpenie spôsobené 
povodňou alebo záplavou alebo atmosferickými zráž­
kami, 



.. 
b) vodou untka)úcou zo žľabov a zvodov odvádzaJÚCich 

atmosféncké zrážky, 
c) zvýšením hladtny podpovrchoveJ vody, ktoré nebolo 

spôsobené povodňou alebo záplavou alebo atmosfé­
nckýmt zrážkamt 

4 Potstente sa nevzťahuJe na škody spôsobené vntknutím 
atmosfénckých zrážok alebo neČistôt do budovy, ak 
k nemu nepnšlo vplyvom poškodenta stavebných súčastí 
následkom ntektorého potstného nztka uvedeného 
v článku ll týchto OPPŽ 156, ktorého potstente Je v potst­
nej zmluve dojednané 

5 Potstente pre prípad poškodenta alebo zntčenta potsteneJ 
vect kvapaltnou untkajúcou z vodovodných zanadení sa 
nevzťahuJe na škody spôsobené 
a) v dôsledku toho, že potstená budova bola dlhodobo 

neužívaná a neudržtavaná, 
b) vodou pn umývaní, kúpaní alebo sprchovaní, 
c) spatným vystúpením vody z kanaltzačného potrubta, 
d) pôsobením spodnej vody, vlhkosti, pôsobením húb, 

pltesní a atmosfénckýmt zrážkamt, 
e) untkajúcou vodou, kvapaltnou alebo parou na nedo­

končených budovách a na dokončených budovách, 
ktoré nte sú odovzdané do užívanta (nemaJÚ kolau­
dačné rozhodnutie), a na vectach, ktoré sa v týchto 
budovách nachádzajÚ, a na dokončených budovách 
počas tch rekonštrukcte, 

f) untkajúcou vodou, kvapaltnou alebo parou, pok1al' 
k ún1ku došlo v dôsledku vykonávania tlakových skú­
šok, 

g) pn tlakovej skúške has1ac1ch zanadení, 
h) unikajúcou vodou, kvapalinou alebo parou, poktaľ 

k ún1ku došlo v dôsledku sadan1a pôdy, 
1) úmkom atmosfénckých zrážok z odvádzacteho potrubta, 
Jl zamrznutím vody v dôsledku toho, že po1stená bu­

dova bola nevykurovaná 

6 Po1sten1e pre prípad poškodenia alebo zničenta potstenej 
vec1 potstným nz1kom náraz dopravného prostnedku sa 
nevzťahuje na škody spôsobené 
a) voz1dlam1 prevádzkovaným1 poisteným, užívateľom 

poisteneJ budovy alebo jeho zamestnancami, 
b) na vozidlách samotných a na 1ch náklade, 
c) opotrebením vec1 

7 Ak vzntkne potstná udalosť následkom povodne, alebo 
v pnamej súvtslostt s povodňou do 1 O dní po uzavretí 
po1sten1a, KOOPERATIVA neposkytne po1stné plnenie 
z tejto pot stne] udalosti, ak nte je dohodnuté mak 

Okrem všetkých povmností stanovených právnymi predptsmt 
tvonac1ch právny ponadok SlovenskeJ republiky, bezpečnost-
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ným1 predptsmt a VPPM 106 je potstený, resp potstník po­
vinný 

V prípade po1sten1a pre prípad poškodenia alebo zntčenta 
poistenej vec1 nz1kom požtar, pnamy úder blesku a výbuch 
sa dojednáva, že KOOPERATIVA poskytne potstné plne­
nie až do výšky v poistnej zmluve dohodnutej poistnej 
sumy, resp limitu plnenia, ak sú po1stníkom, resp poiste­
ným dodržané bezpečnostné predptsy vyplývaJúce zo zá­
kona o požiarnej ochrane, technických predptsoch a súvJ­
SJactch nonem (napr práca s otvoreným ohňom, pravtdlá 
pre zábranné systémy a pod ) V prípade nedodržania 
týchto predpisov st KOOPERATIVA vyhradzuje právo po­
IStné plnenie pnmerane znížtť v záv1slost1 od toho, aký 
vplyv nedodržante týchto predpisov malo na vzntk poistneJ 
udalosti alebo zvačšen1e )ej následkov 

2 V prípade dojednania po1stema pre prípad poškodenia 
alebo mčen1a poistenej vect povodňou alebo záplavou Je 
poistený povtnný zabezpeČiť 
a) plnú pnetočnosť odvádzacieho potrubia kana\JzácJe, 
b) v pnestoroch budovy, ktoré ležta pod úrovňou prízem­

ného podlažia, uloženie zásob a vecí charakteru 
zásob mtntmálne 15 cm nad úrovňou podlahy (napr 
na paletách, regáloch, poiJcJach, podstavcoch) 

3 V prípade dojednania po1stenta pre prípad poškodenta 
alebo zmčen1a poistenej veci kvapalinou untka]úcou z vo­
dovodných zanadení je poistený pov1nný 
a) udržiavať vodovodné zanaden1a v prevádzkyschop­

nom stave a zabezpečiť 1ch pravtdelnú kontrolu, 
b) v chladnom období zabezpečtť pnmerané vykurova­

nie budovy, 
cl v pnestoroch budovy, ktoré ležia pod úrovňou prízem­

ného podlažia, zabezpečiť uloženie zásob a vecí cha­
rakteru zásob, mm1málne 15 cm nad úrovňou podlahy 
(napr na paletách, regáloch, pollcJach, podstavcoch), 

dl v prípade nutnosti (napr v ztmnom období, ak budova 
n1e )e vykurovaná) uzatvonť prívod vody a vypustiť 
potrubie 

4 V prípade nesplnenia povmností uvedených v tomto 
článku v 
a) bode 2, 
b) alebo v bode 3 pod písmenom a) a c) Je KOOPERATIVA 

oprávnená pnmerane znížiť poistné plnente o 50 % 

Po1stnou udalosťou je poškodenie alebo mčen1e poiste­
neJ vect v dôsledku náhodneJ udalosti spôsobeneJ mekto­
rým poistným nz1kom uvedeným v článku ll, ktorého pois­
tenie Je v poistne) zmluve dohodnuté a n1e je vo VPPM 106 
alebo v týchto OPPZ 156 vylúčené a z neJ vzniknutá 
škoda, ktorá zakladá právo na plnente 



2 Právo na plnen1e vzniká aJ vtedy, ak bola poistená vec po­
škodená, zn1čená alebo stratená v pnameJ vecneJ príčinnej 
súv1slost1 s niektorým poistným nz1kom uvedeným v článku 
ll, ktorého po1sten1e Je v poistnej zmluve dojednané 

Ž1velné po1sten1e peňazí a cenín na prvé nz1ko sa vzťahuje 
na poškoden Je alebo zn1čen1e peňazí a cenín n1ektorou zo 
Živelných poistných udalostí, pok1al' t1eto boli uložené 
a) v schránke s pevným uzáverom, maximálne však do 

výšky poistneJ sumy 1 000 EUR, 
b) v uzamknuteJ železneJ pokladniCI s vlastnou hmotnos­

ťou m1n1málne 90 kg, maximálne však do výšky poist­
neJ sumy 3 300 EUR, 

c) v pokladn1c1ach s vyšším stupňom zabezpečenia (oh­
ňovzdorné, pancierové), maximálne však do výšky 
poistneJ sumy 16 600 EUR 

2 Živelné po1sten1e písomností, plánov, obchodných kníh 
a obdobnej dokumentácie, kartoték, výkresov, zvukových, 
obrazových, dátových a Iných záznamov a 1ch nos1čov, ďaleJ 
vzonek, názorných modelov a prototypov sa vzťahuje na 
poškodenie alebo zn1čen1e poistených vecí niektorou zo ŽI­
velných poistných udalostí, maximálne však do výšky poist­
nej sumy 3 300 EUR 

Pok1al' vzniknuté škody bol1 spôsobené Živelnou udalosťou 
na nehnutel'nostJ, napr na budove, na ktorú bolo dojed­
nané združené Živelné po1sten1e, uhradí poisťovňa po1stné 
plnen1e až do výšky jedného percenta z po1stneJ sumy 
budovy, maximálne však do výšky 500 EUR, ak je poško­
dené alebo zn1čené oplotenie súv1s1ace s poistenou budo­
vou 

2 Pok1al' vzniknuté škody bol1 spôsobené Živelnou udalosťou 
na hnutel'ných vec1ach, na ktorých bolo dojednané zdru­
žené Živelné po1sten1e na prvé nz1ko, uhradí poisťovňa 
po1stné plnenie až do výšky Jedného percenta z poistnej 
sumy hnutel'ných vecí, max1málne však do výšky 500 EUR, 
ak sú poškodené alebo zn1čené pen1aze, cen1ny (kupóny 
a lístky na MHD a pod), ak t1eto bol1 uzamknuté v bezpeč­
nostneJ schránke 

3 Poisťovňa uhradí až do Jedného percenta z po1stneJ sumy 
POisteneJ nehnutel'nostJ, napr budovy, škody na elektroin­
štalácii a svetelneJ JnštalácJJ vrátane príslušných meracích 
prístrojov, pok1al' t1eto vzn1kl1 v príčinneJ súv1slost1 s úde­
rom blesku 

3 

Pre účely týchto OPPŽ 156 platí nasledovný výklad pojmov 
1 Požiar Je oheň v podobe plameňa, ktorý sprevádza hore­

nie a vzn1kol m1mo určeného ohniska, alebo ktorý určené 
ohnisko opustil, vlastnou Živelnou s1lou sa rozšínl alebo 
bol páchatel'om úmyselne rozšírený Za pož1ar sa nepova­
ŽUJÚ úč1nky úžitkového ohňa a sálavého tepla, an1 žerave­
nie a tlen1e s obmedzeným prístupom vzduchu, an1 skrat 
elektnckého veden1a sprevádzaný svetelným prejavom 
a pôsobením tepla 

2 Výbuch Je náhly niČivý prejav tlakoveJ sily spočívaJÚCI 

v rozpínavosti plynov a pár (vel'm1 rýchla chemická reakcia 
nestabilnej sústavy) Za výbuch tlakoveJ nádoby (kotla, 
potrubia a pod ) so stlačeným plynom alebo parou sa po­
važuJe roztrhnutie 1ch st1en v takom rozsahu, že došlo 
k náhlemu vyrovnaniu tlaku medzi vonkajškom a vnútraj­
škom nádoby Výbuchom n1e Je prudké vyrovnanie pod­
tlaku (1mplóz1a) Výbuchom n1e Je aerodynamický tresk 
spôsobený prevádzkou lietadla Výbuchom n1e Je reakcia 
v spal'ovacom pnestore motorov, hlavní strelných zbraní 
a 1ných zanaden1ach, v ktorých sa energ1a výbuchu cJel'a­
vedome využíva 

3 Za priamy úder blesku sa považuJe bezprostredné pôso­
benie energ1e blesku (atmosfénckého výboja) alebo tep­
loty Jeho výboja na poistené vec1, pnčom Jeho úč1nok 
a následky sú dostupnými techn1ckým1 prostnedkam1 jed­
noznačne Jdent1f1kovatel'né 

4 Pádom stromov, stož1arov alebo iných predmetov sa 
rozumie taký pohyb telesa, ktoré n1e Je súčasťou poškode­
neJ poisteneJ vec1 a ktorý má znaky vol'ného pádu 

5 Povodeň Je zaplavenie územných celkov vodou, ktorá sa 
vyliala z brehov alebo hrádzí vodných tokov alebo vod­
ných nádrží, alebo ktorá t1eto brehy alebo hrádze pretrhla, 
alebo zaplavenie územ1a vodou bolo spôsobené zmenše­
ním pnetoku koryta vodného toku Za povodeň sa nepova­
ŽUJe také zaplavenie územ1a, ktoré bolo spôsobené regu­
lovaným vypúšťaním vôd z vodných tokov 

6 Záplavou sa rozum1e vytvorenie súvisleJ vodneJ plochy, 
ktorá po urč1tú dobu v m1este po1sten1a stOJÍ alebo prúdi 
a spôsobí na poistenom majetku škodu 

7 Víchrica Je dynamické pôsobenie hmoty vzduchu dosa­
huJúce v m1este po1sten1a rýchlosť mm 75 km/h Ak n1e Je 
táto rýchlosť v m1este škody zJstJtel'ná, musí poistený preu­
kázať, že pohyb vzduchu spôsobil v okolí m1esta po1sten1a 
škody na nadne udržiavaných budovách alebo podobne 
odolných mých vec1ach, alebo že škoda pn bezchybnom 
stave poisteneJ budovy alebo budovy, v ktoreJ sa nachád­
zajú poistené vec1, mohla vzn1knúť 1ba v dôsledku víchnce 
Za škodu spôsobenú víchncou sa považuJú aJ škody spô­
sobené vrhnutím 1ného predmetu víchncou na po1stenú 
vec 

8 Krupobitie je jav, pn ktorom kúsky l'adu rôzneho tvaru, 
vel'kost1, váhy a hustoty vytvorené v atmosfére dopadaJÚ 
na po1stenú vec a tým dochádza k 1ch poškodeniu alebo 
znJčenJu 



9 Zosúvanie pôdy, zrútenie skál alebo zemín Je jav Vznik­
nutý pôsobením grav1tác1e a vyvolaný porušením dlhodo­
beJ rovnováhy, ku ktoreJ svahy zemského povrchu dospeli 
vývojom Zosuvom pôdy však n1e Je klesan1e zemského 
povrchu do centra Zeme v dôsledku pôsobenia prírod­
ných síl Zosuvom pôdy, resp zrútením skál alebo zemín 
n1e Je zosúvan1e pôdy, resp zrútením skál alebo zemín 
spôsobené akoukol'vek pnemyselnou, stavebnou alebo 
rudskou Činnosťou 

1 O Zrútenie alebo zosúva me lavín Je Jav, keď sa masa sne­
hu alebo radu náhle po svahoch uvedie do pohybu a rút1 
sa do údol1a 

11 Za zemetrasenie sa povaŽUJÚ prírodnými vplyvmi spôso­
bené otrasy zemského povrchu vyvolané pohybom v zem­
skeJ kôre, ktoré dosahuJÚ aspoň 5 stupeň medzinárodneJ 
stupn1ce udávaJÚCeJ makrose1zm1cké účmky zemetrasenia 
(EMS-98), a to v m1este po1sten1a, kde nastala po1stná 
udalosť (n1e v epicentre) 

12 Ťarcha snehu alebo námrazy Je poškodenie alebo zni­
čenie poisteneJ vec1 nadmernou ťarchou snehu alebo ra­
doveJ vrstvy Za nadmernú ťarchu snehu alebo radoveJ 
vrstvy sa považuJe zaťaženie stavebneJ konštrukcie presa­
hujúce normou stanovené hodnoty Za škodu ťarchou 

snehu alebo námrazy sa nepovažuje pôsobenie rozpína­
vosť radu a presakovanie topiaceho snehu alebo radu 

13 Za kvapalinu umkajúcu z vodovodných zariadení sa 
považuJe voda, vykurovacie, kl1mat1začné a has1ace médiá, 
ktoré v dôsledku poruchy vytekaJÚ z vodovodných zana­
dení 

14 Za vodovodné zariadenie sa považuJú 
a) potrubia na prívod, rozvod a odvod vody, odpadové 

potrubia, vrátane armatúr a zanadení na ne pnpojené, 
b) rozvody vykurovacích (horúcovodné a parné kúrenie) 

a kl1mat1začných systémov, teplovodné čerpadlá 

alebo solárne systémy, vrátane tel1es a zanadení na 
ne pnpoJ8ných, 

c) spnnklerové alebo postrekové has1ace zanaden1a 
Za vodovodné zanaden1a sa nepovažuJÚ strešné žraby 
a vonkaJŠie dažďové zvody 

4 

15 Za škodu spôsobenú nárazom dopravného prostnedku 
sa považuJe poškodenie alebo mčen1e poisteneJ vec1 
pnamym stretom s cestným alebo korajovým vozidlom, 1ch 
nákladom alebo vrhnutím predmetu, ktoré bolo zapríČI­

nené pnamym stretom s uvedenými voz1dlam1 pn doprav­
neJ nehode Podmienkou poskytnutia poistného plnenia Je 
vyšetrovanie poistneJ udalosti políc1ou 

16 Za škodu spôsobenú dymom sa považuje také poškode­
nie alebo mčen1e poisteneJ vec1, ktorú spôsobil dym 
náhle uniknutý v dôsledku poruchy zo zanadení na vyku­
rovanie, sparovan1e, varen1e alebo sušen1e, ktoré sa na­
chádzaJÚ v m1este po1sten1a 

17 Za škodu spôsobenú nárazovou vlnou pn prelete nad­
zvukového lietadla sa považuJe poškodenie alebo zniče­
nie poisteneJ vec1 spôsobené nárazovou vlnou vzniknutou 
pn prelete nadzvukového lietadla, ktoré prekročilo rýchlosť 
zvuku 

Zmluvné strany Sl môžu vzájomné práva a povmnost1 upra­
Viť v zmluve dohodou odchylne od poistných podmienok, 
ak to výslovne n1e Je zakázané a pok1ar z povahy ustanovení 
týchto podmienok nevyplýva, že sa od n1ch n1e Je možné 
odchýliť 

2 Po1stná zmluva, ktoreJ prílohu tvona t1eto Osob1tné po1stné 
podmienky, sa v otázkach úč1nnost1, výkladu a vykonávania 
nad1 právom SlovenskeJ republiky To platí aJ pre po1stené 
nz1ká v zahraniČÍ 

3 T1eto Osobitné po1stné podmienky pre po1sten1e vec1 pre 
prípad Živelných udalostí č 156 bol1 schválené Predstaven­
stvom KOOPERATIVY poisťovne, a s V1enna Insurance 
Group a nadobúdaJÚ účinnosť dňom 01 09 2009 



Kooperativa 
KOOPERATIVA poisťovňa, a s VIenna Insurance Group 
štefanovičova 4, 816 23 Bratislava 1, Slovenská republika 

OPP OV 206 

IČO OO 585 441, DIČ 2020527300, IČ DPH SK7020000746 
Spoločnosť Je členom skup1ny pre DPH 

VIENNA INSURANCE GROUP Reg1straC1a Obchodny reg1ster Okresneho sudu Bratislava l, odd1el Sa, vložka c 79 /B 

OSOBITNÉ POISTNÉ PODMIENKY PRE POISTENIE 
VECI PRE PRÍPAD ODCUDZENIA ALEBO VANDALIZMU 

ČLÁNOK l 
úvodné ustanovenie 

Po1sten1e vec1 pre prípad odcudzenia alebo vandalizmu, 
ktoré uzav1era KOOPERATIVA poisťovňa, a s V1enna Insu­
rance Group (ďalej len "KOOPERATIVA"), upravujú prí­
slušné ustanovenia Občianskeho zákonníka, Všeobecné 
po1stné podmienky pre po1sten1e majetku VPPM 106 (ďa­
lej len "VPPM 106"), t1eto Osobitné po1stné podmienky pre 
po1sten1e vec1 pre prípad odcudzenia alebo vandalizmu 
OPPOV 206 (ďalej len "OPPOV 206"), Zmluvné dojedna­
nia - spôsoby zabezpečenia proti odcudzeniu ZO SZ 
(ďalej len "ZO SZ") a po1stná zmluva 

2 Uvedené poistné podmienky sú súčasťou poistnej zmluvy 

ČLÁNOK ll 
Poistné riziká 

Základné poistenie pre prípad odcudzenia sa vzťahuje 
na odcudzenie poistenej vec1, ku ktorému došlo 
a) krádežou vlámaním, pn ktorej páchateľ preukázateľne 

prekonal prekážky chrániace po1stenú vec pred od­
cudzením, 

b) lúpežou v m1este po1sten1a, 
c) lúpežou pn preprave peňazí alebo cenín, ktoré prepra­

vuje poistený alebo ním poverená osoba (ďalej len 
"peňažný posol") Osobou poverenou prepravou pe­
ňazí alebo cenín môže byť 1ba zamestnanec po1stníka, 
resp poisteného uvedeného v poistnej zmluve starší 
ako 18 rokov, spôsobilý k právnym úkonom, bezúhon­
ný, spoľahlivý, fyzicky zdatný, ktorý n1e je pod vplyvom 
alkoholu Čl 1ných omamných alebo psychotropných 
látok 

2 Doplnkové po1stenie pre prípad odcudzenia sa vzťahuje 
na úmyselné poškodenie alebo zn1čen1e poistenej vec1 
treťou osobou -vandalizmus Po1sten1e je možné dojednať 
v dvoch formách 
a) vandalizmus - nez1stený páchateľ KOOPERATIVE 

vzn1ká povmnosť plniť len za podmienky, že škoda 
bola oznámená a vyšetrovaná príslušným orgánom 
polície, 

b) vandalizmus- z1stený páchateľ KOOPERATIVE vzn1ká 
povinnosť plniť len za podmienky, že škoda bola ozná-

mená a vyšetrovaná príslušným orgánom polície, pn­
čom páchateľ bol Zistený podľa právoplatného roz­
hodnutia, ktorým bolo ukončené trestné konanie 

ČLÁNOK 111 
Výluky z poistenia 

Okrem výluk uvedených vo VPPM 106 sa po1sten1e nevzťa­
huje na škody na poistených vec1ach vzniknutých alebo 
spôsobených 
a) úmyselným poškodením alebo zn1čením poistených 

vecí (vandalizmus), pokiaľ škoda nebola oznámená 
a nešená príslušným orgánom polÍCie, 

b) prostou krádežou, 
c) estetickým poškodením predmetov (napr maľbami, 

graff1tm1 alebo polepením vonkajších častí budovy 
alebo stavby), 

d) poškodením, zn1čením alebo stratou poistenej vec1 
spreneverou, podvodom, zatajením vec1 a neoprávne­
ným užívaním cudzej vec1, 

e) lúpežou poistenej vec1 pn preprave vykonávanej na 
základe prepravnej zmluvy 

2 Pn poškodení alebo zn1čení zábranných prostnedkov 
podľa čl V bod 2 b) nevzniká právo na plnenie KOOPE­
RATIVY za škody spôsobené na skle výkladných skríň, 

rovnako sa to netýka an1 na n1ch nalepených neodnímateľ­
ných snímačov zabezpečovacích zanadení, nalepených 
fól1í, náp1sov, malieb a Inej výzdoby na poškodenom alebo 
zn1čenom skle 

ČLÁNOK IV 
Povinnosti po1stníka, resp. poisteného 

Okrem všetkých pov1nností stanovených právnymi predp1sm1 
tvonac1ch právny ponadok Slovenskej republiky a stanove­
ných v poistných podmienkach a zmluvných dojednaniach 
uvedených v čl l týchto OP POV 206 je po1stník, resp poistený 
pov1nný zabezpečiť poistený majetok voč1 odcudzeniu v zmysle 
ZO SZ do úrovne zodpovedajÚCej výške poistnej sumy alebo 
limitu plnenia dohodnutého v poistnej zmluve 



ČlÁNOK V 
Poistná udalosť 

Poistnou udalosťou Je poškodenie alebo zn1čen1e poiste­
neJ vec1 v dôsledku náhodneJ udalosti spôsobeneJ niekto­
rým poistným nz1kom uvedeným v článku ll, po1sten1e 
ktoré Je v poistneJ zmluve dojednané a n1e Je vo VPPM 106 
alebo v týchto OPPOV 206 vylúčené a z neho vzniknutá 
škoda, ktorá zakladá právo na plnen1e 

2 Poistnou udalosťou Je aJ poškodenie alebo mčen1e 
a) poisteneJ vec1, spôsobené konaním páchatel'a smeru­

JÚCim k odcudzeniu poisteneJ vec1, 
b) zábranných prostnedkov, ktoré chrán1a vec po1stenú 

podl'a týchto OPPOV 206, spôsobené konaním pá­
chatel'a smeruJÚCim k JeJ odcudzeniu 

3 V prípade po1sten1a peňažného posla vznikne právo na 
poistné plnen1e len vtedy, ak bola preprava uskutočnená 
najkratšou možnou trasou medzi zaČiatočným a c1el'ovým 
m1estom prepravy a nebola až do m1esta určen1a preru­
šená Preprava môže byť prerušená len z dôvodov vyplýva­
JÚCich z pravidiel cestneJ prevádzky alebo z dôvodov pre­
vzatia alebo odovzdania peňazí alebo cenín v m1este urče­
ma Po1sten1e sa vzťahuJe na odcudzenie peňazí alebo 
cenín lúpežou, ku ktoreJ došlo v dobe po 1ch prevzatí na 
bezprostredne nadvazuJÚCU prepravu a pred 1ch odo­
vzdaním bezprostredne po ukončení prepravy v m1este 
určen1a, naJneskôr do okamihu, keď peni8Ze alebo cen1ny 
mal1 byť odovzdané, resp mohli byť odovzdané 

4 Po1sten1e peňažného posla sa vzťahuJe aJ na prípady 
a) keď k lúpeži peňazí alebo cenín došlo tak, že páchate l' 

bezprostredne pred prepravou alebo po neJ použil 
prot1 poistenému, resp po1stníkovl, osobe povereneJ 
prepravou alebo prot1 doprevádzaJÚCim osobám nási­
lie alebo hrozbu bezprostredného násilia, 

b) odcudzenia alebo straty prepravovaných peňazí alebo 
cenín, keď po1stený, resp po1stník, osoba poverená 
prepravou alebo doprevádza]úca osoba bol1 násled­
kom dopravneJ alebo 1ne] nehody zbavení nezávisle 
od svoJeJ vôle možnosti zverené peniaze alebo cen1ny 
opatrovať Právo na plnen1e však nevzniká, ak do­
pravnú nehodu spôsobil po1stený, resp po1stník, 
osoba poverená prepravou alebo doprevádzaJÚCa 
osoba v dôsledku pož1t1a alkoholu alebo už1tím 1ne1 
psychotropneJ alebo omamneJ látky 

ČlÁNOK Vl 
Spôsob zabezpečenia 

Právo na plnen1e do výšky dohodnuteJ poistneJ sumy 
alebo l1m1tu poistného plnenia dohodnutého v poistneJ 
zmluve vzn1kne len vtedy, keď ukradnutá vec bola v čase 
poistneJ udalosti zabezpečená spôsobom uvedeným 
v ZO-SZ 

2 

2 V prípade, že skutočný spôsob zabezpečenia v čase poist­
nej udalosti na m1este po1sten1a nebude zodpovedať za­
bezpečeniu uvedenému v ZO-SZ, poskytne KOOPERA­
TIVA po1stné plnen1e 1ba do výšky limitu zodpovedaJÚ­
cemu skutočnému spôsobu zabezpečenia v čase vzn1ku 
poistneJ udalosti 

3 V prípade po1sten1a budov, ostatných stav1eb, stavebných 
súčastí a príslušenstva stav1eb ako samostatného pred­
metu po1sten1a sa za krádež, pn ktoreJ páchate!' preukáza­
terne prekonal prekážky chrán1ace po1stenú vec pred od­
cudzením, povaŽUJÚ prípady, keď sa páchate!' zmocnil po­
IsteneJ vec1 prekonaním jej konštrukčného upevnen1a 
Konštrukčným upevnením sa rozumie rozoberatel'né alebo 
nerozoberatel'né pevné spojenie poistenej vec1 so stav­
bou Za nerozoberatel'né je považované také spo]8nJe, 
keď poistenú vec nejde odcudziť bez jeho deštrukčného 
narušenia V prípade rozoberatel'ného spojenia Je za do­
statočné považované 1ba také, na prekonanie ktorého Je 
nutné použiť m1n1málne ručné náradie, ak nejde o bežne 
používané spojenia, ktorých konštrukciu nejde ovplyvniť 
(napr zavesenie dverí alebo ok1en na pántoch) 

ČlÁNOK VIl 
Poistné plnenie 

Po1stné plnenie upraVUJÚ príslušné ustanovenia VPPM 
106 

2 V prípade poškodenia alebo zn1čen1a zábranných pro­
stnedkov podl'a článku V bod 2 b) poskytne KOOPERATIVA 
plnen1e z JedneJ poistneJ udalosti až do výšky 5 % z horneJ 
hranice plnen1a doJednaneJ pre základné po1sten1e pre 
prípad odcudzenia pre hnutel'né vec1, cennosti, cenné vec1 
a vec1 zvláštneJ hodnoty v danom m1este po1sten1a, ak n1e 
Je doJednané mak 

3 Ak došlo ku krádeži, pn ktoreJ páchate!' preukázatel'ne 
prekonal prekážky chrániace poistenú vec pred odcudze­
ním a odcudzené poistené vec1 boli v čase vzn1ku poistneJ 
udalosti umiestnené vo výkladoch poisteneJ prevádzky, 
poskytne KOOPERATIVA plnenie maximálne do výšky 
10% z hornej hran1ce poistného plnenia za poistené vec1 
Po1sten1e sa však nevzťahuJe na vec1 uvedené v článku ll 
bod 7 VPPM 106 (najma cenné vec1 a vec1 zvláštnej hod­
noty), ak boli umiestnené vo výkladoch v mimopracovneJ 
dobe poisteneJ prevádzky 

4 Z po1sten1a pre prípad odcudzenia peňazí tvonac1ch 
dennú tržbu lúpežou vzniká právo na plnen1e 1ba vtedy, ak 
bola odcudzená denná tržba uložená v čase poskytovania 
služ1eb v neprenosných uzamknutých bezpečnostných 

schránkach 



! 

5 Potstente obsahu samostatne umtestnených presklených 
vttrín sa vzťahuje na poškodente alebo zntčente skla (oby­
čajné sklo presklene] vttríny) a odcudzente vystaveného 
tovaru 

6 Potstente pre prípad odcudzenia písomností, plánov, ob­
chodných kníh a obdobneJ dokumentácte, kartoték, výkre­
sov, zvukových, obrazových, dátových a tných záznamov a 
tch nostčov, ďaleJ vzortek, názorných modelov a prototy­
pov sa vzťahuJe na odcudzenie potstených vecí do 3 % 
z celkoveJ potstneJ sumy dojednaneJ pre základné potste­
nte pre prípad odcudzenta, maxtmálne však do výšky po­
tstne] sumy 1 000 EUR na prvé rtztko 

ČlÁNOK VIli 
Výklad pojmov 

Pre účely týchto OPPOV 206 platí nasleduJÚCI výklad pojmov 

Za krádež vlámaním sa považuJe zmocnente sa cudzeJ 
potsteneJ vect tak, že sa JeJ páchate!' zmocntl ntektorým 
ďaleJ uvedeným spôsobom 
a) do mtesta potstenta sa dostal tak, že ho sprístupnil 

nástrojmi, ktoré nte sú určené na Jeho rtadne otvára­
nie, alebo tným preukázatel'ne nástlným spôsobom, 

b) do mtesta potstenta sa dostal tnak ako vstupným otvo­
rom alebo otvoreným oknom, 

c) v mteste potstenta sa preukázatel'ne skryl a po Jeho 
uzamknutí sa vect zmocntl, 

d) mtesto potstenta otvortl kl'účom, ktorého sa zmocntl 
vlámaním alebo lúpežou, 

e) do trezora, ktorého obsah je potstený, sa dostal alebo 
ho otvortl nástrojmi, ktoré nte sú určené na jeho 
rtadne otvorente, 

f) trezor, ktorého obsah Je potstený, otvortl kl'účom alebo 
spôsobom určeným na Jeho rtadne otvoren te, ktorého 
sa zmocnil 
fa) vlámaním do úschovného objektu, ktorý Je zabez­

pečený mtntmálne rovnako ako trezor, v ktorom 
sú uložené potstené vect, 

fb) vlámaním do úschovného objektu, ktorý má dva 
zámky a kl'úče k ntm príslušné sú uložené odde­
lene mtmo mtesta potstenta, 

fc) lúpežou mtmo mtesta potstenta, 
g) do trezora, ktorého obsah Je potstený, sa dostal tak, že 

prekonal prekážku vytvorenú špectftckýmt vlastnos­
ťami vect (napr vel'ká hmotnosť, nadmerné rozmery, 
obťažná demontáž a pod ) 

2 Prostou krádežou sa rozumte prtvlastnente st cudzeJ pois­
teneJ vect tak, že sa JeJ páchate!' zmocntl spôsobom tným 
ako uvedeným v bode 1, resp ak odcudzená vec nebola 

3 

chránená pred krádežou spôsobom uvedeným v ZO-SZ, 
resp nedošlo k spáchantu lúpeže 

3 Lúpežou sa rozumte prtvlastnente st vect tak, že páchate!' 
preukázatel'ne použtl prott potstenému, resp potstníkovt 
uvedenému v potstneJ zmluve, tch zamestnancom alebo 
tným ntmt povereným osobám nástlte alebo hrozby bez­
prostredného nástlta 

4 Lúpežou prt preprave peňazí alebo cenín v zmysle bodu 1 
c) článku ll sa rozumte zmocnente sa potsteneJ vect pá­
chatel'om počas jeJ prepravy spôsobom uvedeným v bode 
3 tohto článku 

5 Neoprávneným užívaním potsteneJ vect treťou osobou sa 
rozumte neoprávnené zmocnente sa potsteneJ vect 
s úmyslom prechodne JU užívať 

6 Za zábranné prostrtedky sa považuJÚ prvky mechantckých 
zábranných prostrtedkov (dvere, sklenené výplne dverí 
a okten, zámky, mreže, rolety a pod) a elektrtcké zabezpe­
čovacie stgnaltzácte (čtdlá, snímače, hlástče a pod), 
schránky a trezory vrátane tch uzamykacích systémov, 
bezpečnostná batožtna na prepravu cenností a tné tech­
ntcké prostrtedky zabezpečuJúce mtesto potstenta alebo 
potstenú vec prott odcudzentu, poškodentu alebo zntče­
ntu Za ochranný prostrtedok sa nepovaŽUJÚ voztdlá, kto­
rými Je potstená vec prepravovaná 

7 Spreneverou sa rozumte prtvlastnente st zvereneJ potste­
neJ vect 

8 Zatajením vect sa rozumte prtvlastnente st potsteneJ vect, 
ktorá sa dostala do moct páchatel'a nálezom, omylom 
alebo tnak bez súhlasu potstníka, resp potsteného uvede­
ného v potstneJ zmluve 

ČLÁNOK IX 
Záverečné ustanovema 

Zmluvné strany st môžu vzájomné práva a povtnnostt upra­
vtť v zmluve dohodou odchylne od potstných podmtenok, 
ak to výslovne nte Je zakázané a poktal' z povahy ustano­
vení týchto podmtenok nevyplýva, že sa od ntch nte Je 
možné odchýltť 

2 Tteto Osobttné potstné podmtenky pre potstente vect pre 
prípad odcudzenta alebo vandaltzmu č 206 bolt schvá­
lené Predstavenstvom KOOPERATIVY potsťovne, a s 
Vtenna Insurance Group a nadobúdaJÚ účtnnosť dňom 

01 09 2009 



VIENNA INSURANCE GROUP 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIE 

Pre po1steme motorových voz1d1el plat1a príslušné 
ustanovenia Občianskeho zákonníka, Zmluvných 
doJednaní a týchto Všeobecných poistných 
podmienok, pok1al' me Je v poistneJ zmluve dohodnuté 
mak 

Článok l 
Základné pojmy 

Poisťovňa (poistitel', poisťovatel') - Kooperativa 
poisťovňa, a s , registrovaná v obchodnom reg1stn 
Bratislava l, oddiel Sa, vložka 79/B 
Poistník - fyzická alebo právnická osoba, ktorá 
uzavrela po1stnú zmluvu a Je pov1nná platiť po1stné 
Poistený (poistenec) - osoba, na ktorú sa po1steme 
vzťahuje 

Návrh poistnej zmluvy - vyplnené tlačiVO poisťovne, 
v ktorom Je podpisom po1stníka vyjadrená Jeho vôl'a 
uzavneť po1stnú zmluvu za podmienok uvedených 
v návrhu 
Poistná zmluva - návrh poistneJ zmluvy, akceptovaný 
po1stníkom 1 poisťovňou 

Poistka - písomné potvrdenie poisťovne o uzavretí 
poistneJ zmluvy 
Po1stná doba - čas, na ktorý sa po1stná zmluva 
dojednáva Jeho uplynutím po1sten1e zamká 
Po1stné obdobie - časový úsek poistneJ doby, 
dohodnutý v poistneJ zmluve, vymedZUJÚCI obdobie, za 
ktoré Je po1stník povmný platiť bežné po1stné 
Krádež- zmocnenie sa cudzeJ vec1 s úmyslom 
zaobchádzať s ňou ako s vecou vlastnou 
Neoprávnené užívanie cudzej veci - zmocnenie sa 
poisteneJ vec1 v úmysle JU prechodne užívať 
Nesprávna obsluha - porušeme predpísaného 
návodu pre použ1t1e vec1 alebo porušeme 
technologického postupu 
Podvod - obohatenie seba alebo Iného na škodu 
cudzieho maJetku tým, že páchate!' uvedie mekoho do 
omylu alebo mečí omyl využiJe 
Lúpež- použ1t1e násilia alebo hrozby bezprostredného 
násilia v úmysle zmocniť sa cudzeJ vec1 
Predpísaná výbava - Je špecifikovaná všeobecne 
závaznýml predp1sm1 
Obvyklá výbava - výbava dodávaná pre daný typ 
motorového vozidla výrobcom Táto výbava Je 
započítaná do ceny motorového vozidla podl'a 
výrobcu 
Doplnková - nadštandardná výbava - výbava nad 
rámec základneJ výbavy dodávaneJ výrobcom 
Zatajenie veci - pnvlastnen1e s1 poisteneJ vec1, ktorá 
sa dostala do moci páchatel'a nálezom, omylom alebo 
mak bez súhlasu oprávneneJ osoby 

Všeobecná hodnota - hodnota v danom m1este 
a čase vyjadrená v EUR, pn stanovení ktoreJ sú okrem 
vplyvu opotrebenia zahrnuté aJ vplyvy trhu VyjadruJe 
cenu motorového vozidla pn Jeho predaJI obvyklým 
spôsobom na vol'nom trhu k rozhodnému dátumu 
Nesprávna alebo nedostatočná údržba 
nedodržanie, porušeme závazných techmckých 
prav1d1el, predpisov, pokynov a nonem udávaných 
výrobcom 

OSOBITNÉ USTANOVENIA 
Článok ll 

Poistné riziká 
1. Základné poistenie motorových voz1d1el sa 

vzťahuje na 

a) poškodeme, zmčeme motorového vozidla alebo 
Jeho obvykleJ výbavy akoukol'vek udalosťou, 
s výmmkou výluk výslovne uvedených v 
týchto poistných podmienkach alebo v 
príslušných zmluvných dojednamach 
Právo na plneme vzmká, ak dôjde ku škode na 
vec1 z nasledUJÚCich udalostí 
• zrážka vozidla, pád, náraz, 
• pož1ar, výbuch, blesk, 
• povodeň, záplava, krupob1t1e, víchnca, 
• zásah cudzeJ osoby 

b) krádež, lúpež motorového vozidla alebo Jeho 
obvykleJ výbavy 

Doplnková výbava Je poistená, len ak sa to dohodlo v 
poistneJ zmluve 

Článok 111 
Vymedzenie poistneJ udalosti 

1. Po1stnou udalosťou Je vzmk náhodneJ udalosti 
špecifikovaneJ v predchádzaJúcom článku, ku 
ktoreJ došlo v čase trvania po1stema, ak Je s ňou 
spojený vzmk povmnost1 poisťovne plmť 

2 Poistnou udalosťou však me Je, ak bola takáto 
udalosť spôsobená úmyselným konaním 
poisteného, po1stníka alebo z podnetu niektorého 
Z niCh 

Článok IV 
Výluky z poistenia 

1. Právo na plneme me Je, al< časť vozidla bola 
poškodená alebo zn1čená v dôsledku 

a) pnrodzeného opotrebenia, ako aJ trvalého vplyvu 
prevádzky, korózie alebo erózie, únavy matenálu, 

b) funkčného namáhan1a, 
c) chybneJ konštrukcie, výrobneJ alebo matenáloveJ 

chyby, 
d) nesprávneJ obsluhy s následným poškodením častí 

voz1dla nadmerným funkčným namáhaním, 
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e) toho, že voz1dlo VIedla osoba, ktorá nemala 
predpísané oprávneme na vedenie vozidla, 

f) č1nnost1 voz1dla ako pracovného stroJa, 
g) chyby, ktorú mala po1stená vec už v dobe 

uzatvorema po1stema a ktorá bola, alebo mohla byť 
známa poistenému, Jeho zmocnencom alebo 
zástupcom bez ohl'adu na to, čl bola známa 
po1sťovn1, 

h) vykonávama opravy alebo údržby vec1, alebo 
v pnameJ súv1slost1 s tým1to prácami, 

1) podvodu, ktorého sa dopustil vypož1čatel', pok1al' 
predmetom podmkan1a Je vypožičiavame vecí 
a vypožičaná po1stená vec nebola poistenému 
vrátená v dôsledku podvodného konania, právo na 
plneme však vzmká, ak bol páchate!' z1stený podl'a 
právoplatného rozhodnutia, ktorým bolo ukončené 
koname, 1 keď páchate!' nebol odsúdený pre trestný 
Čln, 

J) voJnových udalostí, vzbury, povstania alebo mých 
hromadných násilných nepokoJOV, štrajku, výluky, 
teronst1ckých aktov (tJ násilných konaní 
motivovaných politicky, sociálne, 1deolog1cky alebo 
nábožensky) alebo zásahu štátneJ alebo úradneJ 
moc1, 

k) použ1t1a motorového vozidla na VOJenské účely, 
l) výbuchu dopravovaných výbušnín, 
m) Jadrových nzík 

2. Po1sten1e sa nevzťahuje na škody vzmknuté pn 
oprave alebo údržbe motorového voz1dla, ak 1de 
o poškodeme alebo zmčeme motorového vozidla, 
za ktoré Je zodpovedná opraváreň alebo dodávate!' 
zo zákona 

3. Po1steme sa nevzťahuJe na poškodeme alebo 
zn1čen1e voz1dla pn súťažiach s rýchlostnou 
vložkou, ako aJ pn prípravných Jazdách na preteky 
a súťažiach s rýchlostnou vložkou 

4. Ak boli poškodené alebo zničené pneumatiky alebo 
plné gumové obruče voz1dla alebo ak bolo 
elektncké zanaden1e voz1dla poškodené skratom, 
vzmkne právo na plnenie len vtedy, ak došlo 

a) súčasne aJ k Inému poškodemu voz1dla, za 
ktoré Je poisťovňa pov1nná plmť, 

b) k 1ch poškodeniu alebo zn~čen1u zásahom Inej 
osoby než poisteného, po1stníka alebo vodiča 
a táto udalosť bola šetrená políciou 

Pok1al' nedošlo z IneJ príčiny a v rovnakom čase 
k Inému poškodemu vozidla, za ktoré Je poisťovňa 
povmná plmť, po1sten1e sa nevzťahuje na 
poškodenie alebo zn1čen1e nos1čov záznamov, 
obrazoviek a mých zobrazovacích Jednotiek 

5. Ak bolo preukázané, že poistené MV v okamihu 
dopravneJ nehody Viedla osoba, ktorá bola pod 
vplyvom alkoholu resp návykoveJ látky, resp 
osoba, ktorá sa odmietla podrobiť skúške na 
alkohol v krvi, alebo nahlásila dopravnú nehodu 
policaJným orgánom dodatočne, poisťovňa uplatní 
svoJe právo na pnmerané znížeme plnenie 

z poistnej zmluvy podl'a § 809 ods 2 Občianskeho 
zákonníka 

6. Poisťovňa me Je pov1nná plniť za následné škody 
všetkých druhov ( nemožnosť používať voz1dlo, 
ušlý z1sk a pod ), vedl'aJšle výdavky (právne, 
poštovné, príplatky a pod ) 

Článok V 
Predmet poistenia a územná platnosť 

1. Po1steme sa vzťahuje 1ba na veci, ktoré sú 
menov1te uvedené v poistneJ zmluve 

2. Po1steme sa vzťahuje 1ba na motorové vozidlá, 
ktoré boli pn dojednávaní po1stema schopné 
prevádzky, a na základné vybaveme dodávané pre 
daný typ voz1dla výrobcom, ako 1 na vybavenie 
predpísané právnymi predp1sm1 (ďalej len 
predpísaná výbava) Na ďalšie príslušenstvo (ďaleJ 
len doplnková -nadštandardná výbava) sa po1steme 
vzťahuje, len ak Je to dohodnuté v zmluve 

3. Po1sten1e sa vzťahuJe na geografické územie 
Európy, pok1al' nebolo v poistneJ zmluve dohodnuté 
1nak 

Článok Vl 
Poistná hodnota 

1. Po1stná hodnota Je hodnota poisteneJ vec1 
rozhodujúca pre stanoveme poistneJ sumy 
Poistnou hodnotou v zmysle týchto poistných 
podmienok Je nová hodnota poisteneJ vec1, tJ. 
suma, ktorú treba vynaložiť na znovuznademe vec1 
novou vecou rovnakého typu a výkonu vrátane 
nákladov montáže a prípadné 1né poplatky 

2. Poistná suma Je suma v zmluve určená ako 
naJvyššia hramca plnema poisťovne .Poistná suma 
má pre každú Jednotlivú vec zodpovedať poistneJ 
hodnote vec1 v po1stnom roku alebo období, na 
ktoré bolo po1sten1e dojednané 

Článok VIl 
Poistné 

1. Po1stné Je zmluvná cena za poskytnutú ochranu 
a Jeho výška musí byť uvedená v poistneJ zmluve 

2. Poistné sa určí podl'a rozsahu a obsahu po1stema 
a ohodnotema nz1ka a to na základe poistnej 
hodnoty vec1 alebo poistneJ sumy 

3. Ak Je po1stník v omeškaní s platením poistného, 
vzn1ká po1sťovm právo odpočítať sumu 
zodpovedajúcu dlžnému poistnému z poistného 
pln ema 

Článok VIli 
Povinnosti poisteného 

1. Okrem povmností stanovených právnymi predp1sm1 
Je poistený pov1nný 

a) po1sťovm alebo ňou povereným osobám umožniť 
prehliadku poisťovaneJ vec1 a posúdenie rozsahu 
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poistného nebezpečenstva, podať mformác1e so 
všetkými podrobnosťami potrebnými na Jeho 
ocenenie, ďaleJ Je povmný po1sťovn1 alebo ňou 
povereným osobám predložiť k nahliadnutiu 
technickú, účtovnú a 1nú obdobnú dokumentáciu, 

b) oznámiť bez zbytočného odkladu po1sťovn1 všetky 
zmeny po1stema ( § 793 odst 1 Občianskeho 
zákonníka), 

c) umožniť po1sťovm vyhotoviť kópie dokladov, ktoré 
predložil pre z1steme okolností rozhodUJÚCich pre 
posúdenie nároku na plneme a Jeho výšku, ako aJ 
umožniť šetrenie, ktoré Je na to potrebné, 

d) oznámiť bez zbytočného odkladu polícii, ak má 
v súvislosti s poistnou udalosťou dôvodné 
podozrenie, že došlo ku krádeži, lúpeži alebo 
mému trestnému č1nu 

e) po vzmku poistneJ udalosti postupovať v súlade 
s pokynmi poisťovne, 

f) dbať, aby poistná udalosť nenastala, 
predovšetkým nesmie porušovať pov1nnost1 
smerujúce na odvrátenie alebo zmenšenie 
nebezpečenstva, ktoré sú mu uložené právnymi 
predp1sm1 alebo na 1ch základe, alebo ktoré na 
seba prevzal poistnou zmluvou, an1 nesmie trpieť 
porušovanie týchto povinností zo strany tretích 
osôb (u poisteneJ právnickeJ osoby sa za tretie 
osoby považujú t1ež všetky fyzické a právnické 
osoby pre poisteného čmné), ďaleJ Je pov1nný 
nadne sa starať o poistené vec1, naJma 1ch 
udržovať v dobrom technickom stave a používať 
1ch výhradne na účely stanovené výrobcom, 

g) ak už nastala poistná udalosť, urobiť všetky 
možné opatrenia smeruJúce k tomu, aby sa 
vzmknutá škoda už nezvačšovala, nesm1e zmemť 
stav spôsobený poistnou udalosťou, pok1al' n1e Je 
poistná udalosť prešetrená poisťovňou, to však 
neplatí, ak Je takáto zmena nevyhnutná vo 
vereJnom záujme, alebo aby škoda bola 
zmiernená, alebo ak došlo pn šetrení poistneJ 
udalosti vmou poisťovne k zbytočným pneťahom, 
ďaleJ Je poistený pov1nný uschovať poškodené 
vec1 alebo 1ch časti, pok1al' poisťovňa alebo ňou 
poverené osoby neurobia 1ch prehliadku, 

h) bezodkladne po1sťovn1 oznámiť vzmk akejkol'vek 
poistneJ udalosti naJneskôr do 15 pracovných dní 
od vzmku poistneJ udalosti, zároveň však 
naJneskôr do 3 pracovných dní, odkedy sa o neJ 
dozvedel, 

1) zabezpečiť voči Inému právo na náhradu škody 
spôsobeneJ poistnou udalosťou, 

J) oznámiť poisťovni, že ten 1stý predmet po1sten1a 
po1st1l u IneJ poisťovne proti tomu Istému 
poistnému nz1ku, zároveň Je povmný oznámiť 
po1sťovn1 meno takeJ poisťovne, aJ výšku poistneJ 
sumy, 

k) bez zbytočného odkladu oznámiť po1sťovn1, že sa 
našla stratená vec v súvislosti s poistnou 
udalosťou, v prípade, že už dostal poistné plneme 
za túto vec, vrátiť poisťovni plnenie znížené 
o pnmerané náklady potrebné na opravu teJto 
vec1, pok1al' bola poškodená v dobe od poistneJ 
udalosti do doby, keď bola nájdená, prípadne Je 
povmný vrátiť hodnotu zvyškov, pok1al' v uvedeneJ 
dobe bola vec zmčená 

2. Ak malo porušenie povmností uvedených v bode 1 
tohto článku podstatný vplyv na vznik poistneJ 
udalosti alebo na zvačšeme rozsahu následkov 
poistneJ udalosti, Je poisťovňa oprávnená plneme 
zo zmluvy znížiť podl'a toho, aký vplyv malo toto 
porušenie na rozsah JeJ povmnost1 plniť 

Článok IX 
Povinnosti poisťovne 

Okrem pov1nnostf stanovených právnymi predp1sm1 Je 
poisťovňa povinná 

a) oznámiť po1stníkov1 poistné podmienky týkajúce 
sa dojednávaného po1stema, 

b) umožniť poistenému nahliadnuť do spisových 
matenálov týkaJÚCich sa Jeho poistneJ udalosti 
a umožniť mu zabezpečiť s1 kópiu, 

c) vrátiť poistenému doklady, ktoré Sl vyžiada 
a ktoré me sú nutnou súčasťou spisu, 

d) poskytnúť poistenému potrebnú pomoc na 
uplatnenie Jeho práv z po1stema, 

e) poskytnúť poistenému na písomnú žiadosť 
pnmeraný preddavok na výplatu poistného 
plnema, ak Je nesporné, že došlo k poistneJ 
udalosti, z ktoreJ bude plnené a celé plneme n1e 
Je mozne poskytnúť z dôvodu dopos1al' 
neukončeného šetrema, 

f) zachovávať mlčanlivosť o skutočnostiach, ktoré 
sa dozvie pn dojednávaní po1sten1a, Jeho správe 
a pn likvidácii poistných udalostí, mformác1u 
môže poskytnúť len so súhlasom poisteného 
alebo pok1al' tak ustanovuJe zákon 

Článok X 
Plnenie poisťovne 

1. Poisťovňa poskytUJe plnenie v euro mene, ak me Je 
v poistneJ zmluve dohodnuté mak 

2. Poistná suma Je hornou hramcou plnema 
poisťovne 

3. Za škodu vzmknutú poistnou udalosťou podl'a typu 
po1sten1a, poisťovňa poskytne poistné plnenie 
v rozsahu nákladov v danom m1este na uvedeme 
poškodeného alebo zničeného motorového vozidla 
do stavu bezprostredne pred poistnou udalosťou, 
alebo v rozsahu nákladov na znovuznademe 
zmčeného alebo odcudzeného motorového vozidla, 
so zohl'adnením doJednaneJ spoluúčasti, 
maximálne však vo výške všeobecneJ hodnoty 
motorového vozidla v dobe bezprostredne pred 
poistnou udalosťou 

4. Pok1al' bolo motorové vozidlo zmčené alebo 
poškodené v takom rozsahu, že náklady na opravu 
presiahnu 90% všeobecneJ ceny motorového 
vozidla, poisťovňa bude považovať takúto škodu za 
totálnu škodu a výškou plneme bude všeobecná 
cena motorového vozidla znížená o hodnotu 
pouŽitel'ných zvyškov z motorového vozidla 
V prípade poškodenia motorového vozidla 
v zahraničí Sl poisťovňa vyhradzuJe právo 
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rozhodnúť o tom, Čl použ1tel'né zvyšky uhradí 
v poistnom plnení, alebo sa budú prepravovať do 
sídla poisteného Náklady na prepravu 
použ1tel'ných zvyškov nesmú presiahnuť 1ch cenu 

5. Doplnková výbava motorového vozidla bude 
hradená len v prípade, pokial' táto bola menovite 
a cenovo dojednaná v poistneJ zmluve 

6. Poisťovňa odm1etne poistné plneme, ak sa po 
poistneJ udalosti preukáže, že výrobné číslo 
karoséne, resp podvozku motorového vozidla sa 
nezhoduje s údaJmi uvádzanými výrobcom pn type 
motorového vozidla uvedenom v poistneJ zmluve, 
alebo ak sa z1stí, že na motorovom vozidle boli 
výrobné čísla pozmenené, vymenené, alebo ak 
motorové vozidlo pochádza z trestneJ č1nnost1 

7 Poisťovňa má právo odpočítať od poistného 
plnenia dlžné poistné 

8. Po1steme sa nevzťahuje na poškodenia alebo 
straty vzniknuté pred dojednaním po1sten1a 

Článok Xl 
Pod poistenie 

Ak Je v dobe poistneJ udalosti poistná suma stanovená 
poisteným n1žš1a ako poistná hodnota veci, potom 
poisťovňa poskytne plneme, ktoré Je v rovnakom 

pomere ku škode ako Je poistná suma k poistneJ 
hodnote 

Článok XII 
Doručovanie písomností 

Výzva podl'a § 801 zákona č 40/1964 Zb Občiansky 
zákonník v znení neskorších predpisov a mé 
písomnosti sa považujú za doručené, ak 1ch adresát 
pnjal, odmietol pnjať alebo dňom, keď 1ch pošta vrátila 
odoslelaJúCeJ strane ako nedoručené 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIE 
Článok XIII 

Zmluvné strany s1 môžu vzáJomné práva a pov1nnost1 
upraviť v zmluve dohodou odchylne od poistných 
podmienok, ak to výslovne me Je zakázané a pok1al' 
z povahy ustanovení týchto podmienok nevyplýva, že 
sa od mch me Je možné odchýliť 
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VIENNA INSURANCE GROUP 

Článok l 
ÚVODNÉ USTANOVENIE 

Havanjné po1sten1e motorových vozidiel, ktoré 
uzatvára KOOPERATIVA poisťovňa, a s Vienna 
Insurance Group (ďalej len "poisťovňa"), upravujú 
príslušné ustanovenia Občianskeho zákonníka, 
Všeobecných poistných podmienok pre havanjné 
po1sten1e motorových vozidiel (ďaleJ len "VPP) 
a Všeobecných poistných podmienok pre úrazové 
po1sten1e (ďaleJ len "VPPÚP") a t1eto zmluvné 
dojednania, ktoré boli schválené predstavenstvom 
KOOPERATIVY poisťovne, a s Uvedené poistné 
podmienky a zmluvné dojednania sú súčasťou 
poistneJ zmluvy, tvona neoddelitel'ný právny celok 
a poistený podpisom poistneJ zmluvy potvrdzuje 1ch 
prevzatie 

Článok ll 
PREDMET POISTENIA 

1. Základné po1stenie 
Po1sten1e sa vzťahuje len na motorové vozidlá (ďaleJ 
len "MV") uvedené v poistneJ zmluve, na 1ch časti 
a pov1nnú výbavu, pnčom za súbor sa považuje 
minimálne 5 ks MV 

2. Dodatkové poistenie 
Len ak Je v poistneJ zmluve dohodnuté, dojednáva sa 
dodatkové po1sten1e 
a) doplnkoveJ nadštandardneJ výbavy MV, 
b) batožmy (vecí osobnej potreby a spotreby) 

prepravovaných poisteným MV (ďaleJ len 
"batožma"), 

c) osôb prepravovaných poisteným MV (ďaleJ len 
"úrazové po1sten1e"), 

d) vecí prepravovaných poisteným MV (ďaleJ len 
") "preprava , 

e) čelného skla MV 

ZÁKLADNÉ POISTENIE 
Článok 111 

ROZSAH POISTENIA 
Základné poistenie motorových vozidiel je možné 
dojednať ako typ: 

A Poistenie sa vzťahuje na poškodenie alebo 
zn1čen1e MV alebo Jeho obvykleJ výbavy 
náhodnou poistnou udalosťou, s výnimkou 
krádeže alebo lúpeže MV a výluk vyslovene 
uvedených v príslušných VPP alebo v týchto 
zmluvných dojednaniach 

B Po1sten1e sa vzťahuje na krádež a lúpež MV, 
ďaleJ na poškodenie alebo zn1čen1e MV alebo 
Jeho obvykleJ výbavy náhodnou poistnou 
udalosťou, s výnimkou výluk vyslovene 

1 

uvedených v príslušných VPP alebo v týchto 
zmluvných dojednaniach 

Článok IV 
ÚZEMNÁ PLATNOSŤ A POISTNÉ OBDOBIE 

Po1sten1e sa vzťahuje na geografické územie Európy 

2 Poistenie sa dojednáva na dobu stanovenú v poistneJ 
zmluve Poistné obdobie Je obdobie dohodnutých splátok 
poistného Po1sten1e Je možné dojednať aJ ako 
krátkodobé po1sten1e, v tom prípade poistné obdobie Je 
zhodné s poistnou dobou a po1sten1e končí uplynutím 
poistného obdobia 

Článok V 
VÝLUKY Z POISTENIA 

Okrem výluk uvedených vo VPP a v týchto zmluvných 
doJednaniach, sa po1sten1e nevzťahuje na 

a) škody spôsobené neobvyklou alebo nesprávne uloženou 
batožinou alebo nákladom, 

b) škody na MV, pok1al' Je MV používané na mé účely, ako Je 
uvedené v poistneJ zmluve (napr požičovňa, taxi, 
autoškola a Jné ), 

c) škody spôsobené na mobilných telefónoch všetkých 
druhov, 

d) škody spôsobené na el prístrojoch ktoré 
sa nenachádzaJú vo vnútn MV 
n1esu s MV pevne spojené (zabudované) 
n1esu trvale napoJené na zdroJ MV 

e) škody vzniknuté pn oprave alebo údržbe MV, alebo 
v pnameJ súv1slost1 s týmito prácami, vrátane skušobných 
jázd po vykonaneJ oprave, 

f) škody na MV spôsobené nesprávnou alebo 
nedostatočnou údržbou, 

g) škody na el JnštalácJJ MV, spôsobené hlodavcami 
h) škody na MV spôsobené v dôsledku nasat1a vody do 

spal'ovac1eho pnestoru motora, 
1) škody na MV za ktoré zodpovedá tretia osoba ako 

dodávate!' (výrobca, obchodník), prípadne mý zmluvný 
podnikatel' alebo ako osoba, zodpovedná za opravu, 

J) ak sa po poistneJ udalosti preukáže, že MV pochádza z 
trestneJ čmnost1, 

k) nz1ko krádež, lúpež MV, ak sa v pnebehu vyšetrovania 
poistneJ udalosti preukáže, že poistený v súlade 
s článkom VIl, bod 7 a 8 týchto zmluvných dojednaní 
neuzavrel právoplatnú zmluvu o aktivácii a prevádzkovaní 
satelitného elektronického vyhl'adávacJeho systému 
s poskytovatel'om týchto služieb, ak ho vyžaduje 
predpísaný spôsob zabezpečenia (Čl VIl) 

Článok Vl 
POVINNOSTI POISTENÉHO 

Okrem povmností uložených v Občianskom zákonníku 
a VPP Je poistený povinný, nemeniť stav spôsobený 
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poistnou udalosťou bez súhlasu oprávneného 
pracovníka poisťovne (napr likvidátor) To však 
neplatí, ak Je takáto zmena nutná 
z bezpečnostných, hyg1emckých alebo mých 
vážnych dôvodov alebo na to, aby sa rozsah 
následkov poistneJ udalosti nezvačšoval V týchto 
prípadoch Je poistený pov1nný zabezpečiť 
dostatočné dôkazy o rozsahu a príčine poistneJ 
udalosti, napr uchovaním vymenených 
poškodených dielov, fotodokumentác1ou, prípadne 
v1deozáznamom, svedectvom tretích osôb, a pod 

2. Po1stený Je pov1nný podl'a pokynov zástupcu 
poisťovne, do 5-tlch pracovných dní odo dňa 
vstupu OJazdeného MV do po1sten1a, podrobiť sa 
obhliadke poisteného MV V opačnom prípade 
bude takéto koname posudzované ako porušenie 
povmnost1 poisteného a následne Je poisťovňa 
oprávnená, pn vzniku poistneJ udalosti, pnmerane 
krátiť poistné plnenie podl'a toho, aký vplyv malo 
toto porušeme na rozsah JeJ povmnost1 plniť, resp 
z takéhoto dôvodu Je poisťovňa oprávnena 
predmetnú po1stnú zmluvu vypovedať 

3 Po1stený Je povmný bezodkladne po1sťovm oznámiť 
vznik akejkol'vek poistneJ udalosti naJneskôr do 15 
pracovných dní od vzniku poistneJ udalosti, zároveň 
však naJneskôr do 3 pracovných dní, odkedy sa 
o neJ dozvedel 

4 Poistený Je pov1nný nahlásiť polfc11 každú dopravnú 
nehodu, pn ktoreJ vzmkne škoda na poistenom MV 
(vrátane doplnkoveJ výbavy) prevyšujúca 1 O­
násobok mmlmálneJ mzdy Rovnako Je po1stený 
pov1nný nahlásiť polícii každú poistnú udalosť na 
poistenom MV, ktorá Je krytá poistením podl'a 
týchto zmluvných dojednaní a ktoré maJú orgány 
polície povinnosť prešetnť, tJ krádež MV, lúpež 
MV, poškodenie alebo zn1čen1e MV 1nak ako pn 
dopravneJ nehode Uvedené platí aJ pre obvyklú 
alebo nadštandardnú výbavu MV a batožinu v ňom 
prepravovanú 

5 Ak došlo ku krádeži MV, po1stený Je povinný, po 
oznámení vzniku poistneJ udalosti, odovzdať 
oprávnenému pracovníkovi poisťovne (napr 
l1kv1dátor) 

- všetky ong1nálne kl'úče vrátane náhradných, 
prípadne 1ch kópie a ovládače od 
zabezpečovacieho zanadema od MV (ako napr 
kl'úče od MUL-T-LOCKu, Constructu, karty 
1mob11izéru, kódový štítok kl'účov a pod ), 

kópiu techmckého preukazu s dočasným 
vyradením MV z ev1denc1e príslušným dopravným 
inšpektorátom, resp osvedčenie o ev1denc11 MV, 
resp potvrdeme dopravného Inšpektorátu 
o dočasnom vyradení MV z ev1denc1e, 

serv1sné kmžky, colné deklarácie o dovoze MV a mé 
potrebné doklady, ktoré Sl poisťovňa vyžiada 

6 Poistený Je ďaleJ pov1nný bezodkladne oznámiť po1sťovm 
akúkol'vek stratu kl'účov alebo ovládačov od 
dekódovacích zanadení MV alebo 1ch zn1čeme 

7 Ak bolo MV, za ktoré bolo vyplatené poistné plneme 
nájdené (pn poistných nz1kách krádež a lúpež), Je 
poistený pov1nný vrátiť toto poistné plnenie alebo previesť 
vlastnícke práva k MV na poisťovňu bezodkladne, 
naJneskôr však do 30-tich dní od dňa oznámema 
o nájdení MV 

8 Po1stený Je pov1nný počas celeJ doby po1stema MV 
udržiavať a prevádzkovať v nadnom technickom stave 
podl'a predpisov výrobcu a s platným dokladom 
o vykonaní techmckeJ prehliadky 

9 Po1stený Je pov1nný zabezpečiť, aby MV v čase Jeho 
opustema bolo nadne zabezpečené prot1 krádeži 
predpísaným spôsobom zabezpečenia, v súlade 
s článkom VIl týchto zmluvných dojednaní 

1 O Poistený Je povmný umožniť po1sťovm, na základe JeJ 
pokynov, obhliadku poškodeného MV za účelom 
posúdema nároku na po1stné plnenie a Jeho výšku 

11 Po1stený Je povmný zabezpečiť, aby sa v MV, v čase Jeho 
opustema, nenachádzali doklady, náhradné kl'úče 
a ovládače od MV 

12 Ak sa preukáže, že niektorý z kl'účov a ovládačov od 
odcudzeného MV, odovzdaných poisteným, n1e Je pravý 
(tJ neJedná sa o ong1nálne kl'úče a ovládače dodávané 
prvovýrobcom pre konkrétnu značku a typ konkrétneho 
systému), pnčom táto skutočnosť, vzhl'adom na 
konkrétnu Situáciu, pnspela ku vzmku poistneJ udalosti, Je 
poisťovňa oprávnená poistné plnenie znížiť, a to úmerne 
tomu, aký vplyv malo toto porušenie na vzn1k poistneJ 
udalosti, prípadne zvačšeme rozsahu JeJ následkov, alebo 
pok1al' spôsobilo obtiaže pn šetrení poisťovne 

13 Poistený Je pov1nný, v prípade vzmku poistneJ udalosti 
zabezpečiť po1sťovn1 voč1 mému právo na náhradu škody 

14 Ak po1stený porušil niektorú z povinností uvedenú v čl Vl, 
Je poisťovňa oprávnená znížiť poistné plnenie, a to 
úmerne tomu, aký vplyv malo toto porušenie na vznik 
poistneJ udalosti, prípadne zvačšen1e rozsahu JeJ 
následkov, alebo pok1al' spôsobilo obtiaže pn šetrení 
poisťovne 

15 V prípade ak poistený Je plat1tel' DPH, Je tento pov1nný 
opravovať MV len v opravovm, ktorá Je plat1tel'om DPH 
Pok1al' bude oprava vykonaná v opravovni, ktorá me Je 
platcom DPH, poisťovňa poskytne po1stné plneme bez 
DPH 
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16 Po1stený Je pov1nný, na požiadame poisťovne, 
predložiť hodnoverné doklady za opravu MV 
V prípade, že po1sťovn1 nebudú predložené 
hodnoverné doklady o oprave resp o pôvode 
použitých náhradných dielov pn oprave MV, 
poisťovňa bude poistné plneme pnmerane krátiť 
v zmysle ustanovení § 799 ods 3 Občianskeho 
zákonníka Pok1al' MV bude odpredané 
v havarovanom stave, táto povmnosť nevzniká 

Článok VIl 
SPÔSOBY ZABEZPEČENIA 

Poistený Je povmný zabezpečiť MV proti krádeži, 
okrem nadne uzamknutého MV, mm1málne v 
nasledovnom rozsahu 

Osobné a terénne MV, ktoré sú konštrukčne 
určené prevažne na prepravu osôb a 1ch batožmy 
alebo nákladu a maJú naJVIac 9 m1est na sedeme 
vrátane m1esta vodiča, ako aJ MV určené 
prvovýrobcom ako osobné alebo terénne, ktoré sú 
v osvedčení o ev1denc11 zapísané ako nákladný 
automobil Úžitkové MV s celkovou hmotnost'ou 
do 3500 kg, ktoré sú v osvedčení o ev1denc11 
zapísané ako nákladný automobil 

a) Vo východiskoveJ hodnote spolu s doplnkovou 
výbavou do 19 916,35 EUR Jednou 
z nasledovných možností 

- 1mob111zérom v kl'úč1 alebo 
- autoalarmom s plávaJÚCim alebo mkdy sa 

neopakujúclm kódom alebo 
- mechamckým zabezpečením pevne spojeným 

s podvozkom alebo karosénou MV typu 
Construct, Mul-T -Lock, Defend-Lock a pod , 

b) Vo východiskoveJ hodnote spolu s doplnkovou 
výbavou od 19 916,35 EUR do 66 387,84 EUR 
Jednou z nasledovných možností 

- autoalarmom s plávaJúcim alebo mkdy sa 
neopakujúclm kódom v kombinácií 
s 1mob1lizérom v kl'úč1 alebo 
autoalarmom s plávaJÚCim alebo mkdy sa 
neopakujúclm kódom a mechanickým 
zabezpečením pevne spoJeným s podvozkom 
alebo ka rosé nou MV typu Construct, Mul-T­
Lock, Defend-Lock a pod , 

c) Vo východiskoveJ hodnote spolu s doplnkovou 
výbavou nad 66 387,84 EUR 

- namontovaný funkčný satelitný elektromcký 
vyhl'adávací systém GPS, GP Jack (rádiolokačné 
zanaden1e typu Lo-Jack me Je dostačujúce) 
v komb1nác1í s 1mob11izérom v kl'úč1 a alarmom 
s plávaJúcim alebo mkdy sa neopakujúclm kódom 
Pok1al' MV nemá 1mob111zér v kl'úč1, Je možné tento 
nahradiť mechamckým zabezpečením pevne 

spojeným s podvozkom alebo karosénou MV typu 
Construct, Mui-T-Lock, Defend-Lock a pod , 

2 Po1stený Je povmný preukázatel'ne zabezpečiť disky 
kolies z l'ahkých zl1atm po1stným1 bezpečnostnými 
skrutkami 

3 Úžitkové a nákladné MV s celkovou hmotnosťou nad 
3.500 kg a autobusy 
a) vo východiskoveJ hodnote spolu s doplnkovou 

výbavou do 165 969,59 EUR 
- 1mob1hzérom v kl'úč1, 

b) vo východiskoveJ hodnote spolu s doplnkovou 
výbavou nad 165 969,59 EUR, 
- podl'a podmienok zabezpečenia uvedených v 

bode 1, písm c) tohto článku 

4 Traktory 
a) vo východiskoveJ hodnote spolu s doplnkovou 

výbavou do 99 581,76 EUR 
- po pracovnej dobe traktor odstavený na oplotenom 

a uzamknutom pozemku, 
b) vo východiskoveJ hodnote spolu s doplnkovou 

výbavou nad 99 581,76 UER 
- po pracovneJ dobe traktor odstavený na oplotenom 

a uzamknutom pozemku, strážený strážnou 
službou nepretržite 24 hod denne, 

5 Motocykle okrem uzamknutia zámkom dodávaným 
výrobcom, mus1a byť ďaleJ zabezpečené uzamknutím 
kolesa prípadne meJ pevneJ časti motocykla, 
bezpečnostným zámkom (z tvrdeneJ ocele) a reťazou 
resp obručou toho 1stého alebo vyššieho stupňa 
odolnosti ako samotný bezpečnostný zámok 

6 MV s dodatkovým poistením prepravy vecí mus1a byť 
vyhotovené v sknňovom prevedení a mus1a byť 
zabezpečené autoalarmom s plávajúCim alebo mkdy sa 
neopakuJÚCim kódom (mm1málne s trom1 funkc1am1), ktorý 
signalizuJe otvárame dverí, kapoty, má snímač na 
snímanie pohybu MV, blokuje činnosť motora a má 
ochranu proti scanovamu V prípade ak sú v sknňovom 
prevedení obsiahnuté aJ presklenné časti, mus1a byť t1eto 
opatrené neprehl'adnou fóliou 

7 Na požadované vybaveme zabezpečovacích zanadení, 
a to 1mob111zér, alarm s plávaJÚCim alebo nikdy sa 
neopakujúclm kódom alebo satelitný elektronický 
vyhl'adávací systém, Je potrebné vykonať 1nštalác1u 
a akt1vác1u týchto zanadení autonzovaným1 osobami, pred 
dojednaním po1stema MV. 

8 Všetky zabezpečovacie zanadema mus1a byť 
certifikované a mať vystavený doklad o 1ch montáži 
Zanademe musí byť funkčné počas celeJ doby trvama 
po1stema a po1stený Je pov1nný udržiavať ho 
v prevádzkyschopnom stave a používať ho pn každom 
opustení MV 
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9 Pre MV konč1ace leas1ngový náJom, ktoré boli 
počas celeJ doby leasmgu po1stené v Kooperat1ve 
po1sťovm a s, platí zabezpečenie podl'a podmienok 
zabezpečema v leasmgoveJ zmluve Toto však platí 
len v prípade, ak Je MV nanovo po1stené do 30 dní 
po ukončení leasingu 

1 O Ak poistený porušil mektorú z povmností uvedenú 
v čl VIl, je poisťovňa oprávnená znížiť po1stné 
plneme, a to úmerne tomu, aký vplyv malo toto 
porušenie na vzmk poistnej udalosti, prípadne 
zvačšeme rozsahu jej následkov, alebo pok1al' 
spôsobilo obtiaže pn šetrení poisťovne 

Článok VIli 
ZĽAVY NA POISTNOM 

Zl'ava na po1stnom alebo pnrážka sa vzťahuje 
výhradne na po1stné, pnnálež1ace po1sťovn1 
v rozsahu dojednanom poistnou zmluvou 

2 Výška zl'avy na poistnom, resp pnrážka 
k poistnému Je stanovená škodovým percentom 
vypočítaným ako pomer vyplatených škôd vrátane 
rezerv a predpísaného poistného Do škodového 
percenta sa nezapočítavajú po1stné udalosti, 
ktorých plneme je uplatnené v regresnom konaní 
voč1 škodcovi a vrátené po1stné plnema z krádeže 
VOZidla 

3 Pok1al' škodové percento nepresiahne za dobu 
trvama po1stema v1ac ako 

• 50 % z predpísaného poistného, upravené ročné 
po1stné sa zníži o 10%, 

• 30 % z predpísaného poistného, upravené ročné 
po1stné sa zníži o 20%, 

• 15 % z predpísaného poistného, upravené ročne 
po1stné sa zníži o 30%, 

• O % z predpísaného poistného, upravené ročné 
po1stné sa zníži o 50% 

Ak škodové percento presiahne za dobu trvama 
po1stema o v1ac ako 
• 70 % z predpísaného poistného, upravené ročné 

poistné sa zvýši o 20 %, 
• 80 % z predpísaného poistného, upravené ročné 

poistné sa zvýši o 30 %, 
• 90 % a v1ac z predpísaného poistného, upravené 

ročné po1stné sa zvýši o 40 %, 
nad 1 OO % z predpísaného poistného, upravené 
ročné po1stné sa zvýši o 50 % 

4 Zníženie alebo zvýšenie poistného podl'a bodu 3 
tohto článku sa uplatňuje vždy 
a) v prípade platema poistnej zmluvy spôsobom 

"NEPRO RATA" 
o k výročnému dátumu poistneJ zmluvy, 

b) v prípade platenia poistnej zmluvy spôsobom 
"PRO RATA" 

o ak Je dátum začiatku poistneJ zmluvy v období od 
01 01 do 30 06 kalendárneho roka, uplatní sa 
zníženie, resp zvýšeme vzhl'adom na škodové 
percento za toto obdobie prvýkrát k 01 01 (rok 
začiatku PZ + 1 rok) a ďaleJ vždy k 01 01 príslušného 
roka 

o ak Je dátum začiatku poistneJ zmluvy v období od 
01 07 do 31 12 kalendárneho roka, uplatní sa 
znížeme, resp zvýšenie vzhl'adom na škodové 
percento ku koncu následného poistného obdobia, tJ 
prvýkrát k 01 01 ( rok zač1atku PZ + 2 roky ) a ďaleJ 
vždy k 01 01 príslušného roka 

5 Pn poistení súboru motorových vozidiel, ktoré budú slúžiť 
na účely taxislužby, autoškoly a autopož1čovne sa účtuje 
pnrážka k základnému poistnému a to taxislužba 200%, 
autoškola 150% a autopož1čovňa 400% Ak poisťovňa po 
vzmku poistneJ udalosti z1stí, že poistený pn dojednávaní 
poistnej zmluvy neuviedol správny účel používania 
vozidla, bude po1stné plnenie znížené v pomere 
zaplateného poistného k poistnému, ktoré sa malo 
zaplatiť 

6 Ak dôjde k zániku po1stema celého súboru, poistený je 
pov1nný k rozhodnému dátumu doplatiť pomernú časť 
rozdielu na po1stnom podl'a pnebehu škodovost1 v zmysle 
ustanovení tohto článku do 15 - t1ch kalendárnych dní od 
zámku po1stema Ak sa tak nestane, bude mu účtovaný 
poplatok z omeškania vo výške 0,05% z dlžnej sumy za 
každý deň omeškama 

7 V prípade ak dôjde k vyrademu MV v pnebehu poistného 
obdobia zo súboru, poistenému bude vrátená pomerná 
časť z uhradeného predpísaného poistného, v ktorom boli 
zohl'adnené všetky aktuálne pnznané zl'avy 

8 Pn uzatváraní poistnej zmluvy je možné pnznať zl'avu za 
škodový pnebeh podl'a ustanovení tohto článku 
u Jednotlivých MV v súbore, výlučne na základe dokladu 
o škodovom pnebehu predchádzaJúceho po1stema, ktorý 
je poistený povmný odovzdať v KOOPERATIVE po1sťovn1, 
a s najneskôr do dvoch mes1acov od začiatku po1sten1a 
Doklad o škodovom pnebehu musí obsahovať 
potvrdenie o ukončení poistnej zmluvy, škodový pnebeh, 
všetky údaje o poistení (číslo poistnej zmluvy, IČO, všetky 
1dent1f1kačné údaJe o MV) a musí byť nadne vystavený 
a podpísaný povereným pracovníkom po1sťovatel'a 
Doba počas ktorej môže po1stený požiadať o uplatneme s1 
nároku na takúto zl'avu (čas od ukončema po1stema v mej 
po1sťovn1 do uzatvorenia nového havanjného po1stema 
v KOOPERATIVA po1sťovm, a s), nesmie presiahnuť 6 
mes1acov Pok1al' mal poistený poistené MV v 
KOOPERATIVA po1sťovn1, a s, doba prerušema 
po1stema nesm1e presiahnuť 12 mes1acov Podmienkou 
pnznama tejto zl'avy je zámk predchádzajúceho po1stema 
predmetného MV 

9 Celková výška poskytnutých zliav nesm1e prekročiť 
maximálne stanovenú výšku 70% Z tohto dôvodu sa 
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stanovuJe mm1málne poistné ako 30% zo 
základného poistného V prípade, že po1stné po 
pnznaní zl1av klesne pod 30% zo základného 
poistného, stanoví sa po1stné v danom poistnom 
roku na úrovni minimálneho poistného 

10 Poisťovňa po zánrku havanJného po1stenra súboru 
MV na základe ž1adost1 vydá poistenému doklad 
o škodovom pnebehu tohto po1stenra 

Článok IX 
PLNENIE POISŤOVNE 

Za škodu vznrknutú poistnou udalosťou podl'a typu 
po1sten1a A alebo B, poisťovňa poskytne po1stné 
plnenie, v rozsahu nákladov v danom mreste, na 
uvedenre poškodeného alebo znrčeného MV do 
stavu bezprostredne pred po1stnou udalosťou, 
alebo v rozsahu nákladov na znovuznaden1e 
znrčeného alebo odcudzeného MV, so 
zohl'adnením doJednaneJ spoluúčasti, maximálne 
však vo výške všeobecneJ hodnoty MV v dobe 
bezprostredne pred porstnou udalosťou 

2 Po vznrku poistneJ udalosti Je porsťovňa pov1nná 
hradiť pnmerané náklady na opravu alebo 
znovuznadenre MV nasledovne 

a) účelne vynaložené náklady na náhradné d1ely 
a matenál, účtované podl'a opravcu, sa 
posudzuJú tak, že sa porovnávaJú 
s kalkulačným programom nákladov na opravu, 
prípadne s katalógovými cenami náhradných 
dielov a časových nonem na prácu udávaných 
výrobcom Súčasťou účtovných nákladov na 
náhradné diely mus1a byť aJ príslušné dodacre 
listy 

b) v nákladoch na prácu a lakovanre sa zohl'adňuJe 
hodrnová sadzba v danom reg1óne pre príslušný 
typ a značku v opravovnrach SR, 

c) za pnmerané náklady na opravu sa považUJÚ 
také, ktoré nepresiahnu ceny náhradných d1elov 
a časové normy stanovené výrobcom pre 
príslušnú značku a typ MV 

3 Pnmeraným1 nákladmi na opravu nre sú zmluvné 
ceny dohodnuté medzi opravovňou a poisteným 
okrem prípadov, ak zmluvná cena za opravu MV 
v autoopravovnr, neprekročí podmienky dohodnuté 
v týchto zmluvných dojednanrach 

4 V špecifických prípadoch Sl poisťovňa vyhradzuJe 
právo urč1ť opravovňu, v ktoreJ sa má oprava 
vykonať Ak oprava nebude vykonaná v opravovni 
určeneJ poisťovňou, porsťovňa pn výpočte náhrady 
škody uplatní ceny platné v určeneJ opravovnr 
Ak po1stený ponúkne po1sťovnr vykonanre opravy 
na MV svoJpomocne, musí na tento postup dať 

poisťovňa písomný súhlas V takomto prípade pnmerané 
náklady na opravu MV nesmú presiahnuť sumu 1 659,70 
EUR a maxrmálna hodmová sadzba v tomto prípade bude 
polovičná z hodinoveJ sadzby podl'a písm b) bodu 2 
tohto článku Pn svojpomocneJ oprave poisťovňa uhradí 
pnmerané náklady na opravu s DPH len v prípade, ak 
po1stený preukáže nákup náhradných d1elov ong1nálnym 
daňovým dokladom, v opačnom prípade nebude DPH 
zohl'adnené Poistený Sl už potom nemôže uplatňovať 
ďalšie nároky z tejto poistneJ udalosti 

5 Pok1al' bolo MV znrčené alebo poškodené v takom 
rozsahu, že náklady na opravu presiahnu 90 % 
všeobecneJ ceny MV, poisťovňa bude považovať takúto 
škodu za totálnu škodu a výškou plnenra bude všeobecná 
cena MV znížená o hodnotu použ1tel'ných zvyškov z MV 
V prípade poškodenra MV v zahraničí Sl poisťovňa 
vyhradzuje právo rozhodnúť o tom, Čl použ1tel'né zvyšky 
uhradí v poistnom plnení alebo sa budú prepravovať do 
sídla poisteného Náklady na prepravu použ1tel'ných 
zvyškov nesmú presiahnuť 1ch cenu 

6 Ak došlo k poškodenru MV, za ktoré Je poisťovňa pov1nná 
plnrť, odchylne od VPP sa po1stenre vzťahuje aJ na 
náklady spoJené s prepravou poškodeného MV do 
najbližšeJ autonzovaneJ opravovne na území SR, 
schopneJ opravu vykonať Maximálne náklady na 
prepravu nesmú presiahnuť u osobných a úžitkových 
MV, s celkovou hmotnosťou do 3 500 kg 0,66 EUR/km, 
u úžitkových a nákladných MV, s celkovou hmotnosťou 
nad 3 500 kg a s maximálnym počtom m1est na sedenie 
3 (podl'a údaJOV v technrckom preukaze voz1dla), 1,49 
EUR/km, pnčom sa hradla aJ náklady spoJené 
s prevádzkou d1al'nrce (nehradí sa d1al'nrčná nálepka) 
Pred uskutočnením prepravy Je potrebné toto 
bezpodmienečne s poisťovňou dohodnúť na tel č 
d1speč1ngu poisťovne 0850 111 566 Poisťovňa hradí aJ 
prepravu posádky havarovaného MV vlakom ll tnedy 
resp autobusom do m1esta bydliska 

7 Doplnková výbava MV bude hradená len v prípade, pok1al' 
táto bola menovite a cenovo dojednaná v poistneJ 
zmluve 

8 Poisťovňa odmietne po1stné plnenre, ak sa po poistneJ 
udalosti preukáže, že výrobné číslo karoséne, resp 
podvozku MV sa nezhoduje s údajmi uvádzanými 
výrobcom pn type MV uvedenom v poistneJ zmluve, alebo 
ak sa z1stí, že na MV boli výrobné čísla pozmenené, 
vymenené, alebo ak MV pochádza z trestneJ črnnost1 

9 Poisťovňa má právo odpočítať od poistného plnenra dlžné 
po1stné 

10.Poistenre sa nevzťahuje na poškodenra alebo straty 
vzniknuté pred dojednaním po1stenra 
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DODATKOVÉ POISTENIE 

Článok X 
ZMLUVNÉ DOJEDNANIA PRE POISTENIE 

BATOŽINY 

Ak Je v poistneJ zmluve dojednané, po1sten1e 
batožmy sa vzťahuje na vec1 osobneJ potreby 
a spotreby počas 1ch prepravy poisteným MV na 
poškodenie, zn1čen1e alebo odcudzeme, 
s výmmkou výluk vyslovene uvedených v 
príslušných VPP a v týchto zmluvných 
dojednamach Za vec1 osobneJ potreby a spotreby 
sa považujú ošatenie, hyg1en1cké potreby, atď , 
ktoré sú v osobnom vlastníctve osôb 
prepravovaných poisteným MV 

2 Z po1sten1a sú ďaleJ vylúčené fotoaparáty, 
f1lmovac1e prístroje, VIdeokamery, elektromcké 
zanadema ktoré n1esu pevne zabudované v MV, 
elektromcké hry, zbrane, kožuchy, lyže, 
snowboardy, okuliare, kontaktné šošovky, prístroJe 
audiOVIZUálneJ techmky, elektronické prístroJe a 1ch 
príslušenstvo 

3 Po1sten1e sa vzťahuje 1ba na vec1 nadne uložené a 
uzamknuté v MV, a to len v pnestore určenom na 
uloženie batožiny alebo v uzamykatel'ných 
nosičoch pevne upevnených na MV 

4 Batož1na ponechaná v MV pred začatím Jazdy, po 
ukončení Jazdy a pn prerušení Jazdy na v1ac ako 1 
hod1nu, me Je poistením krytá To 1sté platí aJ 
v prípadoch, keď má po1stený pn prerušení Jazdy 
možnosť uložiť batožmu na bezpečneJšie m1esto, 
prípadne vz1ať Sl JU so sebou 

5 Pn prechode štátneJ hran1ce medzi kraJinou, ktora 
Je členom EU a kraJinou, ktorá me Je členom EU, Je 
nutné vyplniť potvrdenie o vývoze predmetov 
drahších ako 331,94 EUR a nechať Sl toto potvrdiť 
príslušnou colmcou v m1este prechodu 

6 Po1steme sa vzťahuje na geografické územie 
Európy 

7 Plneme za krádež alebo zmčeme batožiny bude 
vykonané v technickeJ hodnote vec1 

8 Ostatné podmienky po1stema sú určené rozsahom 
a podmienkami základného po1sten1a MV 

Článok Xl 
ZMLUVNÉ DOJEDNANIA PRE POISTENIE 

ÚRAZU 

1 Ak Je v poistneJ zmluve dojednané, po1sten1e úrazu sa 
vzťahuje na nemenované osoby prepravované poisteným 
MV (ďaleJ len "poistené osoby") 

2 Po1steme úrazu v zmysle týchto zmluvných dojednaní 
môže zahŕňať niektoré z nasledovných druhov poistení 
podl'a VPPÚP 

3 V zmysle VPPÚP sa doJednáva, že právo na poistne 
plnenie vzmkne len vtedy, ak k poistneJ udalosti podl'a 
VPPÚP došlo 
- pn uvádzaní motora do chodu bezprostredne pred 

zaČiatkom Jazdy, 
pn nastupovaní alebo vystupovaní zo stoJaceho MV, 
za Jazdy MV a pn Jeho haván1, 
pn krátkodobých zastávkach MV v MV Čl v Jeho 
blízkosti, v pnestore určenom pre Jazdu MV, 
pn odstraňovaní bežných porúch MV vzniknutých 
v pnebehu Jazdy (výmena kolesa, žiarovky a pod ) 

Po1steme sa nevzťahUJe na úrazy, ku ktorým došlo na 
miestach, ktoré me sú určené na prepravu osôb (napr 
stúpačka, blatník, batožinový pnestor a pod ) a na úrazy, 
ktoré nastali pn testovaní a typových skúškach MV alebo 
pn účasti rýchlostných a terénnych pretekoch 
s rýchlostnou vložkou vrátane ofiCiálnych trémngov 

4 a) Po1stná suma, uvedená v poistneJ zmluve pre 
príslušný druh po1sten1a, platí pre Jedno sedadlo 

b) Po1stná suma, ktorá predstavuJe maximálnu výšku 
poistného plnen1a, sa rovná súčmu poistneJ sumy 
podl'a bodu a) a počtu sedadiel podl'a techmckého 
preukazu (ďaleJ len "TP") uvedeného v poistneJ 
zmluve 

5 Ak po1stená osoba zomne na následky úrazu, vyplatí 
poisťovňa osobám určeným podl'a § 817 Občianskeho 
zákonníka poistnú sumu podl'a bodu 4 a) 

6 Ak bolo dojednané po1sten1e trvalých následkov úrazu, 
vyplatí poisťovňa poisteneJ osobe, podl'a rozsahu 
telesného poškodenia, príslušné percento z poistneJ 
sumy, uvedeneJ v bode 4 písm a) tohto článku 

7 Pn úrazoch, ku ktorým dôjde pn prepravovaní v1acerých 
osôb MV ako Je počet sedadiel podl'a TP, poisťovňa zníži 
plneme, podl'a bodu 4 písm a) tohto článku, v pomere 
počtu sedadiel k počtu prepravovaných osôb 

8 Po1steme sa vzťahuJe na geografické územie Európy 

9 úrazové po1steme zaniká spolu zo zánikom po1stema MV 

Článok XII 
DOPLNKOVÁ - NADŠTANDARDNÁ VÝBAVA MV 

Doplnkovou, tJ nadštandardnou výbavou rozumieme 
všetky časti a súčasti pevne zabudované na, resp v MV, 
dodávané nad rámec výrobcom, resp dodané na MV 
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dodatočne, ktoré me sú zahrnuté vo faktúre za 
kúpu MV Ide napr o a1rbag, klimatizáciu, 
špeciálne lakovame, disky kolies z l'ahkých zliatin, 
rád1oaparatúru, čalúneme 1ntenéru, strešné okno 
atď 

2 Doplnková výbava bude poistená len vtedy, ak to 
bolo dohodnuté v poistneJ zmluve a JeJ hodnota Je 
zahrnutá v poistneJ sume, s limitom poistného 
plnema pre nz1ko krádeže vo výške 15% 
z východiskoveJ hodnoty MV 

3 Rozsah a ostatné podmienky po1stema sú určené 
rozsahom a podm1enkam1 základného po1stema 
MV 

Článok XIII 
PREPRAVA 

Ak Je v poistneJ zmluve dojednané, po1steme sa 
vzťahuJe na vec1 každého druhu, ak tieto me sú 
vylúčené v príslušných VPP alebo v týchto 
zmluvných doJednamach, ktoré poistený prepravuJe 
poisteným MV 

2 Po1steme prepravy sa vzťahuje len na poistné 
udalosti, ktoré vzmkli na území 
a) SlovenskeJ republiky v dôsledku krádeže MV, 

lúpeže MV, poškodema alebo zmčen1a MV 
alebo Jeho obvyklej výbavy náhodnou poistnou 
udalosťou, s výmmkou výluk vyslovene 
uvedených vo VPP alebo v týchto zmluvných 
dojednaniach (typ po1stema B), 

b) EurópskeJ úme v dôsledku poškodenia alebo 
zmčema MV alebo Jeho obvykleJ výbavy 
náhodnou poistnou udalosťou, s výmmkou výluk 
vyslovene uvedených vo VPP alebo v 
týchto zmluvných dojednaniach (typ po1stema 
A) 

3 Poisťovňa poskytne poistné plnenie z po1stema 
prepravy v prípade, ak škoda na prepravovaných 
vec1ach bola spôsobená' 
- poškodením alebo zmčením náhodnou poistnou 

udalosťou, s výmmkou výluk vyslovene 
uvedených vo VPP alebo týchto zmluvných 
dojednaní, max však do hodnoty 6 638,78 
EUR, 

- krádežou MV alebo lúpežou MV, max však do 
hodnoty 1/4 z doJednaneJ poistneJ sumy pre 
prípad poškodenia alebo zn1čema vecí pn 
preprave 

4 Preprava začína uvedením prepravovaných vecí do 
pohybu za účelom 1ch naložema a končí sa 
uložením na m1este určenom dňa, kedy takto 
uložené mohli byť, najneskôr však dňa, kedy takto 
uložené mali byť 

5 Preprava musí byť vykonávaná v osobnom alebo 
nákladnom MV, ktoré Je vyhotovené v sknňovom 
prevedení a ktoré musí byť zabezpečené autoalarmom 
s plávaJÚCim alebo mkdy sa neopakUJÚCim kódom 
(minimálne s tromi funkc1am1), ktorý signaliZUJe otvárame 
dverí, kapoty, má snímač na snímame pohybu vozidla, 
blokuje činnosť motora a má ochranu proti scanovamu 
V prípade ak sú v sknňovom prevedení obsiahnuté aJ 
presklenné časti, mus1a byť t1eto opatrené neprehl'adnou 
fóliou 

6 Po1sten1e sa nevzťahuje na 
a) prepravu cenností (pemaze, cemny, klenoty, drahé 

kovy a predmety z mch vyrobené, perly , drahokamy, 
veci zvláštneJ hodnoty a pod ), 

b) škody spôsobené krádežou alebo lúpežou MV, ktoré 
nastanú pn preprave bezprostredne navazuJúCeJ na 
prepravu do zahraničia alebo zo zahraničia, 

c) vec1 zvláštneJ hodnoty (veci umeleckeJ alebo 
histonckeJ hodnoty, zlato, stnebro, platina, predmety 
z n1ch vyrobené a starož1tnost1), 

d) prepravu zv1erat 

7 Poisťovňa neposkytne poistné plnenie, ak boli poistené 
vec1 poškodené, zničené alebo odcudzené v dôsledku 
a) nedostatočného balema, 
b) nesprávneho naložema, 
c) vnútorneJ skryteJ vady alebo skazy, 
d) pôsobenia atmosfénckého tepla alebo chladu, 
e) nakladania a vykladania, prekladania a skladovama, 
f) poškodenia alebo zmčema vec1 vlastným nákladom 
Ustanovenia bodu 7 písm d) tohto článku neplatia, pok1al' 
k poistneJ udalosti došlo v pnameJ súvislosti so živelnou 
udalosťou alebo dopravnou nehodou 

8 Prepravované vec1 ponechané v MV pred začatím Jazdy, 
po ukončení Jazdy a pn prerušení Jazdy na v1ac ako 1 
hodinu n1e sú poistením kryté To 1sté platí aJ v prípadoch, 
keď má poistený pn prerušení Jazdy možnosť uložiť 
prepravované vec1 na bezpečnejšie m1esto 

9 Pn poistnom plnení bude vyplatená suma znížená 
o dojednanú spoluúčasť vo výške 165,97 EUR 

1 O Ostatné podmienky po1stema sú určené rozsahom 
a podm1enkam1 základného po1stema MV 

Článok XIV 
POISTENIE ČELNÉHO SKLA MV 

Ak Je v poistneJ zmluve dojednané, po1sten1e sa vzťahuje 
na akékol'vek náhodné poškodenie alebo zmčeme 
čelného skla MV, s výmmkou výluk vyslovene uvedených 
v príslušných VPP ako aJ v čl V a XIV týchto zmluvných 
dojednaní 

2 Po1steme čelného skla sa nevzťahuje na poškodenie 
alebo zmčenie čelného skla súv1s1ace s poškodením 
Iných častí MV 
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3 Po1steme čelného skla sa nevzťahuje na 
poškodeme alebo zmčeme čelného skla spôsobné 
v dôsledku 
a) krádeže vlámaním alebo lúpeže, 
b) úmyselného poškodenia alebo zmčema 

vandalizmus) 

4 Po1steme sa ďaleJ nevzťahuje na d1al'mčné nálepky 
ktoré boli poškodené alebo zničené v dôsledku 
poistneJ udalosti, alebo tak došlo pn oprave resp 
výmene poškodeného alebo zmčeného čelného 
skla MV 

5 Po1steme sa vzťahuje na geografické územie 
Európy 

6 Po1stné plnenie poisťovne, za vzniknutú po1stnú 
udalosť na čelnom skle MV, bude poskytnuté 
v zmysle čl IX bod 2 týchto zmluvných dojednaní 

7 V prípade poškodenia čelného skla MV, ktoré 
bude opravené, pnčom náklady na túto opravu 
nepresiahnu sumu 33,19 EUR, nebude poisťovňa 
v poistnom plnení zohl'adňovať dojednanú 
spoluúčasť 

8 V prípade poškodenia alebo zmčema čelného skla 
MV, ktoré bude vymenené, bude pn po1stnom 
plnení vyplatená suma znížená o dojednanú 
spoluúčasť vo výške 5% mm 16,60 EUR 

Článok XV 
OSOBITNÉ USTANOVENIA 

Poisťovňa odpočíta z poistného plnema dojednanú 
spoluúčasť vo výške dohodnuteJ v poistneJ zmluve 

2 Pok1al' Je nahlásená Jedna po1stná udalosť, ale 
z charakteru poškodenia vyplýva, že 1de o dve 
a v1ac poistných udalostí, poisťovňa odpočíta 
spoluúčasť z každeJ z mch 

3 Poistné plneme sa neposkytuJe pn poistneJ 
udalosti, kde výška škody Je n1žš1a ako doJednaná 
spoluúčasť 

4 Pok1al' Je poistený plat1tel'om DPH, podl'a udama 
v poistneJ zmluve, poisťovňa poskytne po1stné 
plneme vždy bez DPH, s výmmkou toho, ak došlo 
k poistneJ udalosti spôsobeneJ krádežou alebo 
lúpežou, pok1al' DPH bola zahrnutá v poistneJ 
sume 

5 Pok1al' n1e Je po1stený platltel'om DPH, podl'a udama 
v poistneJ zmluve, poisťovňa poskytne po1stne 
plneme s DPH len v prípade, ak Je DPH zahrnutá 
v poistneJ sume V opačnom prípade bude 
poskytnuté po1stné plneme bez DPH 

6 Pok1al' sa bude vypočítavať náhrada rozpočtom bez 
predložema účtov, bude sa vychádzať zásadne 
z kalkulačného programu V takomto prípade poisťovňa 
uhradí pnmerané náklady bez DPH Za pnmerané 
náklady sa nebudú považovať náklady stanovené 
"zmluvnou cestou" a k mm stanovené príplatky, pnrážky 
a rôzne poplatky 

7 Poplatky na strážených parkoviskách za úschovu MV po 
nehode budú uhradené v maximálneJ dÍžke 5 dní 

8 Poisťovňa Je oprávnená v prípade totálneJ škody 
a v prípade odcudzenia MV zúčtovať po1stné do konca 
poistného obdobia 

9 Pn totálneJ škode po1steme MV zamká 

1 O Ak me Je možné VIerohodne z1st1ť celkový počet 
naJazdených kilometrov poisteného MV ku dňu haváne, 
použiJe poisťovňa pre stanovenie počtu naJazdených 
kilometrov pnemer naJazdených kilometrov MV za Jeden 
rok podl'a znaleckého štandardu Pn určovaní počtu 
naJazdených kilometrov poisťovňa zohl'adní aJ kilometre 
z predchádzaJÚCICh období podl'a spôsobu prevádzky MV 

11 Výšku základného poistného Je poisťovňa oprávnená 
každoročne uprav1ť, ak došlo k zvýšeniu c1en náhradných 
dielov a opravárenských prác MV 
Poisťovňa Je oprávnená zvýšiť základné po1stné podl'a 
tohto bodu maximálne o oficiálne zverejnené percento 
pnemerneJ ročneJ m1ery mflác1e, vyhláseneJ poverenou 
(oprávnenou) štátnou 1nšt1túc1ou, za predchádzaJúce 
obdobie 

12 Ak dôJde v zmysle ustanovenia bodu 11 tohto článku 
k zmene výšky poistného, oznámi poisťovňa poistenému 
výšku poistného pre ďalšie poistné obdob1e písomne, 
naJmeneJ dva mes1ace pred. 
a) výročným dátumom poistnej zmluvy v prípade 

platema poistneJ zmluvy spôsobom "NEPRO RATA", 
b) 01 01 príslušného roka v prípade platenia poistneJ 

zmluvy spôsobom "PRO RATA" 

13 V prípade, ak dôJde k zámku po1stema celého súboru, 
poistenému bude vrátená pomerná časť z uhradeného 
predpísaného poistného, v ktorom boli zohl'adnené všetky 
aktuálne pnznané zl'avy 

14 V prípade, ak poistený a po1stník me sú totožnou osobou, 
vzťahujú sa ustanovema týchto zmluvných dojednaní, 
týkajúce sa poisteného, aJ na po1stníka 

15 Pok1al' v pnebehu roku klesne počet poistených 
motorových voz1d1el pod 5 voz1d1el, poisťovňa zmluvu 
vypov1e a navrhne md1v1duálne poisteme motorových 
VOZidiel 

16 Toto po1steme môže v zmysle § 800 Občianskeho 
zákonníka, odst 2 vypovedať každý z účastníkov do 
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dvoch mes1acov od dátumu uzatvorenia 
poistneJ zmluvy Výpovedná lehota Je 8-denná 

17 Po1sten1e, pn ktorom Je dojednané bežné po1stné, 
zamkne výpoveďou ku koncu poistného obdobia 
Výpoveď sa musí dať aspoň šesť týždňov pred 
Jeho uplynutím 

Článok XVI 
DORUČOVANIE PÍSOMNOSTÍ 

Výzva podl'a § 801 zákona č 40/1964 Zb Občiansky 
zákonník v znení neskorších predpisov a mé 
písomnosti sa považujú za doručené, ak 1ch adresát 
pnjal, odmietol pnjať alebo dňom, keď 1ch pošta vrátila 
odoslelaJúCeJ strane ako nedoručené 

Článok XVII 
VÝKLAD POJMOV 

Pre účely havanjného po1stema podl'a príslušných VPP 
a týchto zmluvných dojedaní 

Technická hodnota (časová hodnota) Je hodnota, 
ktorá k rozhodnému dátumu vyjadruJe 
zvyšok ž1votnost1 v Sk, pnčom mesu v neJ zahrnuté 
trhové a ekonomické vplyvy 

2 Všeobecná hodnota MV Je hodnota MV v danom 
m1este a čase vyjadrená v SK, pn stanovení ktoreJ 
sú okrem vplyvu opotrebenia zahrnuté aJ vplyvy 
trhu (predaJnosť typu MV) VyJadruJe cenu MV pn 
Jeho predaJI obvyklým spôsobom na vol'nom trhu 
k rozhodnému dátumu 

3 Východisková hodnota (nová hodnota) MV Je 
hodnota vyJadrená v Sk, Zistená z cenníka 
autonzovaných predaJcov predmetného MV 
k rozhodnému dátumu, ktorá zodpovedá cene 
znovuznadema alebo znovuobstarama nového MV, 
prípadne posledneJ známeJ cene nového MV na 
trhu v SR 

4. Základné ročné poistné spolu Je po1stné 
stanovené pre dané MV bez akejkol'vek zl'avy 
v danom roku, s výmmkou zl'avy za dohodnutú 
výšku spoluúčasti 

5 Upravené ročné poistné Je základné rocne po1stné 
zohl'adnené o množstevnú zl'avu a mú zl'avu 

6 Výsledné ročné poistné Je upravené ročné po1stné 
zohl'adnené o zl'avu za škodový pnebeh a 1nú zl'avu 

7 Nesprávne uloženou batožinou alebo nákladom v MV 
sa rozum1e súbor prepravovaných vecí, ktoré n1e sú 
vzhl'adom na 1ch hmotnosť a rozmery adekvátne 
zabezpečené voči pohybu, a ktoré sa nenachádzaJú na 
m1este, ktoré Je k tomuto účelu určené 

8 Nesprávnou alebo nedostatočnou údržbou sa rozum1e 
nedodržanie, porušenie závazných technických prav1d1el, 
predpisov, pokynov a nonem udávaných výrobcom 

9 Za strážnu službu sa považuJe každá osoba, ktorá Je 
fyzicky schopná, duševne spôsobilá a zmluvne 
zav1azaná, vykonávať ochranu zvereného maJetku pred 
odcudzením, počas určeneJ doby, stanoveným 
spôsobom 

1 O GPS a GP Jack sú elektromcké momtorovac1e 
a vyhl'adávac1e systémy ktoré pracujú na báze lokalizácie 
pomocou satelitov 

11 Poistná suma Je hornou hranicou plnema poisťovne za 
škodu na MV v záv1slost1 od veku MV, počtu naJazdených 
km a celkového stavu MV 

12 Poistenie "PRO RATA" - bezohl'adu na účinnosť 
poistneJ zmluvy ( zaČiatok po1sten1a), rozhodným 
dátumom pre uplatnenie zníženia, resp zvysen1a 
poistného podl'a škodového percenta v zmysle čl VIli 
a pre uplatneme aktuálneJ množstevneJ zl'avy Je vždy 
k 01 01 príslušného roka 

13 Poistenie "NEPRO RATA" -deň úč1nnost1 poistneJ 
zmluvy (začiatok po1sten1a) Je v tomto prípade zhodný 
s dňom uplatnenia znížema, resp zvýšenia poistného 
podl'a škodového percenta v zmysle čl VIli a pre 
uplatneme aktuálneJ množstevneJ zl'avy 
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OSOBITNÉ POISTNÉ PODMIENKY 
POISTENIE MOTOROVÝCH VOZIDIEL 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIE 

Pre po1sten1e voz1d1el plat1a ustanovenia Všeobecných 
poistných podmienok pre poistenie majetku č 106 a t1eto 
Osobitné po1stné podmienky pre poistenie voz1d1el č. 356, 
pok1al' nie Je v po1stnej zmluve dohodnuté 1nak 

OSOBITNÉ USTANOVENIA 

Článok l 
Poistné riziká 

1. Základné poistenie vozidiel sa vzťahuje na 
a) poškodenie, zničeme voz1dla alebo jeho obvykleJ 

výbavy náhodnou udalosťou, s výmmkou výluk 
výslovne uvedených vo Všeobecných poistných 
podmienkach pre poistenie majetku č 106 (ďalej 
len "VPP č 106"), Osobitných poistných podmien­
kach - po1steme vec1 pre prípad Živelných udalostí 
č 156 (ďalej len "OPP č 156") alebo v príslušných 
zmluvných dojednamach, 

b) krádež, lúpež vozidla alebo jeho obvykleJ výbavy v 
rozsahu Osobitných pOistných podmienok - pois­
tenie pre prípad krádeže veci č. 206 (ďalej len 
"OPP č 206) 
Doplnková výbava je poistená, len ak sa to dohodlo 
v poistne) zmluve. 

2 Doplnkové poistenie voz1d1el sa vzťahuje na poško­
denie, zničenie alebo stratu vozidla spreneverou, 
podvodom, zatajením vec1, neoprávneným užívaním 
cudzieho vozidla, pokial' bol páchate!' zistený podl'a 
právoplatného rozhodnutia, ktorým sa skončilo trestné 
ko name 

Článok ll 
Vymedzenie poistnej udalosti 

1. Po1stnou udalosťou je náhodná udalosť špecifikovaná 
v predchádzajúcom článku, ak je s ňou spojený vmk 
povinnosti poisťovne plniť. 

2 Poistnou udalosťou však me Je, ak bola takáto udalosť 
spôsobená úmyselným konaním poisteného, po1stníka 
alebo z podnetu niektorého z mch 

Článok 111 
Výluky z poistenia 

1. Právo na plnenie me Je, ak časť vozidla bola poškodená 
alebo mčená v dôsledku· 
a) prirodzeného opotrebenia, ako aj trvalého vplyvu 

prevádzky, korózie alebo eróz1e, únavy matenálu, 

b) funkčného namáhan1a, 
c) chybne) konštrukcie, výrobne) alebo matenálove) 

chyby, 
d) nesprávne) obsluhy s následným poškodením častí 

vozidla nadmerným funkčným namáhaním, 
e) toho, že voz1dlo viedla osoba, ktorá nemala pred­

písané oprávnenie na vedenie vozidla, 
f) č1nnost1 vozidla ako pracovného stroJa 

2 Po1sten1e sa nevzťahuje na škody vzniknuté pn oprave 
alebo údržbe vozidla, ak 1de o poškodenie alebo 
zničenie vozidla, za ktoré Je zodpovedná opraváreň 
alebo dodávate!' zo zákona 

3 Poistenie sa nevzťahuje na poškodenie alebo zničeme 
vozidla pn súťaž1ach alebo pretekoch každého druhu 
a pri súťažiach s rýchlostnou vložkou, ako a) pn 
prípravných Jazdách na preteky a súťažiach s rýchlost­
nou vložkou 

4 Ak boh poškodené alebo zn1čené pneumatiky alebo 
plné gumové obruče vozidla alebo ak bolo elektrické 
zanademe vozidla poškodené skratom, vmkne právo 
na plnenie len vtedy, ak došlo 
a) súčasne a) k 1nému poškodeniu vozidla, za ktoré 

je poisťovňa povinná plniť, 
b) k 1ch poškodeniu alebo mčen1u zásahom mej osoby 

než poisteného, poistníka alebo vod1ča 
Pok1al' nedošlo z mej príčmy a v rovnakom čase 
k 1nému poškodeniu vozidla, za ktoré Je poisťovňa 
povmná plniť, poistenie sa nevzťahuje na poškodenie 
alebo zmčenie nos1čov záznamov, obrazoviek a 1ných 
zobrazovacích Jednotiek 

5. Poisťovňa nie je povmná plniť za následné škody všet­
kých druhov (nemožnosť používať vozidlo, ušlý z1sk 
a pod ), vedl'ajšie výdavky (právne, poštovné, príplatky 
a pod.) 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok IV 
Zmluvné strany si môžu vzájomné práva a povinnosti upraviť 
v zmluve dohodou odchylne od poistných podmienok, ak 
to výslovne me je zakázané a pok1al' z povahy ustanovení 
týchto podmienok nevyplýva, že sa od mch me je možné 
odchýliť. 

Článok V 
T1eto Osobitné poistné podmienky pre poistenie voz1d1el 
nadobúdajú účinnosť dňa 01 09 2012. 
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asistencia 

Článok l. 
Úvodné ustanovenie 

Pre rozsah asistenčných služieb havanjného po1stenm 
voz1d1el do 3 500 kg platia ustanovenia týchto osobitných 
poistných podmienok pre rozsah asistenčných služieb 
havanjného po1sten1a vozidiel do 3 500 kg č 20i O (ďalej 
len "OPP č. 20i O") 

Článok ll. 
Asistenčné služby v prípade dopravnej nehody 

na území Slovenskej republiky 
(TECHNICKÁ ASISTENCIA) 

Ak dôjde na území Slovenskej republiky k dopravnej ne­
hode (podmienkou pre asistenciu v dôsledku dopravnej 
nehody je, že m1esto dopravnej nehody bude mm1málne 
O km od trvalého bydliska poisteného, resp od trvalého 
stanovišťa voztdla potsteného ), Potsťovatel' prostred­
níctvom poskytovatel'a aststenčných služteb zabezpečí· 

i) OPRAVU l ODŤAH l ÚSCHOVU, 
To znamená, že 
a) zorganiZUje výjazd servisného techntka na opra­

vu voztdla na mteste, ak je taká oprava možná, 
a uhradí náklady za výkon servtsného techntka 
až do výšky 92 EUR Cenu náhradných dtelov 
hradí poistený. Alebo 

b) zorganiZUje odťah vozidla z m1esta dopravnej 
nehody do najbltžšej opravovne, ak nie je možná 
oprava na m1este dopravnej nehody, a uhradí 
náklady za odťah vozidla až do výšky 92 EUR pn 
dopravnej nehode. Alebo 

c) zorganizuje úschovu nepojazdného voztdla čo 
najbližšie k mtestu dopravnej nehody a uhradí 
náklady takejto úschovy, maxtmálne však za 
1 O dnt úschovy, ak nie je možná oprava na 
m1este podl'a písm. a) ani odťah vozidla podl'a 
písm b). Odťah nepojazdného vozidla do mtesta 
trvalého bydliska je zo strany asistenčnej 
spoločnosti len organizovaný. Náklady hradí 
poistený. 

2) POKRAČOVANIE V CESTE ALEBO NÁVRAT DOMOV, 
To znamená, že 
a) v prípade, že trvanie opravy prestahne osem 

hodín, tak aststenčná služba zabezpečí ubyto­
vante v hoteli na jednu noc a uhradí náklady 
takéhoto ubytovania až do výšky 82 EUR. Uby­
tovanie je garantované za podmtenky, že do­
pravná nehoda nastala najmenej 1 OO km od 
mtesta trvalého bydltska Alebo 

b) zorganiZUje pomoc a uhradí náklady pn spia­
točne) ceste z mtesta dopravnej nehody do 
mtesta trvalého bydliska buď vlakom ll tnedy, 
autobusom (náklady na cestovné všetkých ces­
tujúcich vo vozidle) alebo taxíkom (náklady na 
dopravu taxíkom maximálne do výšky 99 EUR). 
V prípade, ak poistený prejaví záujem, tak 
Potsťovatel' prostredníctvom poskytovatel'a asis­
tenčných služieb zorganiZUje a uhradí náklady 
na pokračovanie v ceste do ctel'a vlakom ll tne­
dy, autobusom (náklady na cestovné všetkých 
cestuJÚCich vo voztdle) alebo taxíkom (náklady 
na dopravu taxíkom maximálne do výšky 
99 EUR) Potstený má nárok len na zorganizo­
vanie a úhradu nákladov na jednu cestu. Alebo 

c) zorganiZUje pož1čan1e náhradného vozidla maxi­
málne na 24 hodín počas opravy vozidla. 

3) V PRÍPADE KRÁDEŽE VOZIDLA, 
To znamená, že 
a) poktal' príde ku krádeŽI vozidla, tak asistenčná 

spoločnosť zabezpečí ubytovanie užívatel'a asis­
tenčných služteb v hoteli na jednu noc a uhradí 
náklady takéhoto ubytovanta až do výšky 82 
EUR/osoba. Ubytovanie Je garantované za pod­
mienky, že dopravná nehoda nastala najmenej 
i OO km od m1esta trvalého bydliska. Alebo 

b) zorganiZUJe pomoc a uhradí náklady pn spia­
točneJ ceste z miesta dopravnej nehody do 
m1esta trvalého bydliska buď vlakom ll tnedy, 
autobusom (náklady na cestovné všetkých 
cestUJÚCich vo vozidle) alebo taxíkom (náklady 
na dopravu taxíkom maxtmálne do výšky 99 
EUR). V prípade, ak po1stený prejaví záujem, tak 
Potsťovatel' prostredníctvom poskytovatel'a 
asistenčných služieb zorganiZUje a uhradí nákla­
dy na pokračovanie v ceste do c1el'a vlakom ll. 



tnedy, autobusom (náklady na cestovné všet­
kých cestujúcich vo vozrdle) alebo taxíkom 
(náklady na dopravu taxíkom maxrmálne do výš­
ky 99 EUR). Porstený má nárok len na zorganr­
zovanre a úhradu nákladov na jednu cestu 

c) zorganiZUJe požrčanre náhradného vozrdla 
maxrmálne na 24 hodín počas opravy vozrdla 

Článok 111. 
Asistenčné služby v prípade dopravnej nehody 

v zahraničí (TECHNICKÁ ASISTENCIA) 

Ak dôjde k dopravnej nehode v zahranrčí (podmrenkou 
pre asrstencru v dôsledku dopravneJ nehody je, že 
miesto dopravnej nehody bude mr mo územ ra SlovenskeJ 
republrky), následkom ktoreJ sa vozidlo s asrstenčnýmr 
službami stane nepojazdným, Porsťovatel' prostred­
níctvom poskytovatel'a asrstenčných služreb zabezpečí 

1) OPRAVU / ODŤAH l ÚSCHOVU, 
To znamená, že 
a) zorganrzuje výJazd servrsného technrka na opravu 

vozidla na mieste, ak je taká oprava možná, 
a uhradí náklady za výkon servrsného technrka 
až do výšky 175 EUR. Cenu náhradných drelov 
hradí porstený Alebo 

b) zorganiZUJe odťah vozrdla z mresta dopravnej 
nehody do na)blržšeJ opravovne, ak nre je možná 
oprava na mieste dopravneJ nehody, a uhradí 
náklady za odťah vozrdla až do výšky 175 EUR 
pn dopravneJ nehode. Alebo 

c) zorganrzuje úschovu nepoJazdného vozrdla čo 
na)bližšre k mrestu dopravneJ nehody a uhradí 
náklady takeJto úschovy, maxrmálne však za 1 O 
dnr úschovy, ak nre Je možná oprava na mreste 
podl'a písm a) anr odťah vozrdla podl'a písm b) 
Odťah nepoJazdného vozrdla do mresta trvalého 
bydliska Je zo strany asistenčneJ spoločnostr len 
organrzovaný Náklady hradí porstený. 

2) POKRAČOVANIE V CESTE ALEBO NÁVRAT DOMOV, 
To znamená, že 
a) v prípade, že trvanre opravy presrahne osem 

hodín, tak asrstenčná služba zabezpečí ubyto­
vanre asrstenčných služreb v hote Ir na maximálne 
dve nocr a uhradí náklady takéhoto ubytovania 
až do výšky 75 EUR/noc. Alebo 

b) zorganiZUJe pomoc a uhradí náklady pri spratoč­
ne) ceste z mresta dopravneJ nehody do mresta 
trvalého bydliska buď vlakom ll tnedy, auto­
busom (náklady na cestovné všetkých cestu­
júcrch vo vozrdle) alebo taxíkom (náklady na 
dopravu taxíkom maxrmálne do výšky 99 EUR) 
V prípade, ak porstený prejaví záujem, tak Pors­
ťovatel' prostredníctvom poskytovatel'a asistenč­
ných služieb zorganiZUJe a uhradí náklady na 
pokračovanre v ceste do crel'a vlakom ll tnedy, 
autobusom (náklady na cestovné všetkých ces-
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tujúcrch vo vozidle), taxíkom (náklady na dopravu 
taxíkom maxrmálne do výšky 99 EUR) alebo 
lietadlom (classe Y) Porstený má nárok len na 
zorganrzovanre a úhradu nákladov na Jednu 
cestu Alebo 

c) zorganizuje požrčanre náhradného vozidla maxi­
málne na 48 hodín počas opravy vozidla 

3) V PRÍPADE KRÁDEŽE VOZIDLA, 
To znamená, že 
a) v prípade, že trvanre opravy presrahne osem 

hodín, tak asrstenčná služba zabezpečí ubyto­
vanre asrstenčných služieb v hotelr na maxrmálne 
dve nocr a uhradí náklady takéhoto ubytovanra 
až do výšky 75EUR/noc. Alebo 

b) zorganiZUJe pomoc a uhradí náklady pn spratoč­
nej ceste z mresta dopravneJ nehody do mresta 
trvalého bydlrska buď vlakom ll. tnedy, autobu­
som (náklady na cestovné všetkých cestUJÚCICh 
vo vozrdle) alebo taxíkom (náklady na dopravu 
taxíkom maxrmálne do výšky 99 EUR). V prípade, 
ak poistený prejaví záujem, tak Porsťovatel' 
prostredníctvom poskytovatel'a asrstenčných 
služreb zorganiZUJe a uhradí náklady na pokra­
čovanre v ceste do crel'a vlakom ll trredy, auto­
busom (náklady na cestovné všetkých cestu­
júcich vo vozrdle), taxíkom (náklady na dopravu 
taxíkom maxrmálne do výšky 99 EUR) alebo 
lretadlom (classe Y). Porstený má nárok len na 
zorganrzovanre a úhradu nákladov na jednu 
cestu. Alebo 

c) zorganiZUJe požrčanre náhradného vozrdla 
maximálne na 48 hodín počas opravy vozidla 

4) REPATRIÁCIU VOZIDLA DO VLASTI 
To znamená, že 
a) Porsťovatel' uhradí náklady za cestu pre vyzdvih­

nutie opraveného vozrdla, maximálne do výšky 
250 EUR, ak oprava vozrdla trvala dlhšre ako 
7 dní. Alebo 

b) zorganiZUje odťah vozrdla do Slovenskej repub­
liky Treto náklady platí porstený 

5) VRAK PO NEHODE 
To znamená, že 
a) pokra!' pnšlo pn dopravneJ nehode v zahranrčí k 

totálnemu znrčenru vozidla asrstenčná služba 
zabezpečí pomoc s vybavovaním formalít spoje­
ných s vyradením vozrdla z evrdencie a preplatí 
náklady na zošrotovanie vozidla, maxrmálne do 
výšky 500 EUR 

6) NÁHRADNÉ DIELY 
To znamená, že 
a) asrstenčná služba zorganrzuje nákup náhrad­

ných drelov vozidla a zabezpečí odoslanie 
náhradných dielov. Náklady na nákup náhrad­
ných drelov platí porstený. 



7) FINANČNÚ TIESEŇ POISTENÉHO 
To znamená, že 
a) ak poistený telefonicky oznámi poskytovatel'ovl 

asistenčných služieb fmančnú tieseň, t.j. nedos­
tatok prostnedkov na zabezpečenie opravy ale­
bo na návrat do miesta trvalého bydliska, pos­
kytovatel' asistenčných služieb zabezpečí doru­
čenie finančneJ hotovosti na prekonanie fmanč­
neJ t1esne poistenému v ním požadovaneJ výške, 
maximálne však vo výške 10.000 EUR za pod­
mienky, že tretia osoba zloží sumu rovnajúcu sa 
požadovaneJ výške fmančnej hotovosti v hoto­
vosti asistenčneJ službe alebo Poisťovatel'ov1 

Článok IV. 
Asistenčné služby v prípade poruchy na území 

SlovenskeJ republiky 
(TECHNICKÁ ASISTENCIA) 

Ak dôjde na území SlovenskeJ republiky k poruche 
(podmienkou pre asistenciu v dôsledku poruchy Je, že 
m1esto poruchy bude m1n1málne O km od trvalého byd­
liska poisteného, resp od trvalého stanov1šfa vozidla 
poisteného), Po1sfovatel' prostredníctvom poskytovatel'a 
asistenčných služ1eb zabezpečí. 

1) OPRAVU l ODŤAH l ÚSCHOVU, 
To znamená, že 
a) zorganiZUJe výjazd servisného technika na opra­

vu vozidla na m1este, ak je taká oprava možná, 
a uhradí náklady za výkon servisného technika 
až do výšky 92 EUR. Cenu náhradných dielov 
hradí poistený. Alebo 

b) zorganiZUJe odťah vozidla z miesta dopravnej 
nehody do najbližŠeJ opravovne, ak n1e Je možná 
oprava na m1este dopravneJ nehody, a uhradí 
náklady za odťah vozidla až do výšky 92EUR pn 
dopravneJ nehode. Alebo 

c) zorganizuje úschovu nepojazdného vozidla čo 
najbližšie k m1estu dopravneJ nehody a uhradí 
náklady takeJto úschovy, maximálne však za 1 O 
dn1 úschovy, ak n1e Je možná oprava na m1este 
podl'a písm a) ani odťah vozidla podl'a písm b) 
Odťah nepoJazdného vozidla do m1esta trvalého 
bydliska Je zo strany asistenčneJ spoločnosti len 
organizovaný. Náklady hradí poistený 

2) POKRAČOVANIE V CESTE ALEBO NÁVRAT DOMOV, 
To znamená, že 
a) v prípade, že trvan1e opravy pres1ahne osem 

hodín, tak asistenčná služba zabezpečí uby­
tovanie v hoteli na Jednu noc a uhradí náklady 
takéhoto ubytovania až do výšky 82 EUR. Uby­
tovanie je garantované za podmienky, že doprav­
ná nehoda nastala najmenej 1 OO km od m1esta 
trvalého bydliska. Alebo 

b) zorganiZUJe pomoc a uhradí náklady pn spiatoč­
neJ ceste z m1esta dopravneJ nehody do miesta 
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trvalého bydliska buď vlakom ll. tnedy, autobu­
som (náklady na cestovné všetkých cestUJÚCich 
vo vozidle) alebo taxíkom (náklady na dopravu 
taxíkom maximálne do výšky 99 EUR) V prípade, 
ak poistený prejaví záuJem, tak Po1sťovatel' 
prostredníctvom poskytovatel'a asistenčných 
služ1eb zorganiZUJe a uhradí náklady na pokra­
čovanie v ceste do c1el'a vlakom ll tnedy, auto­
busom (náklady na cestovné všetkých cestu­
JÚCich vo vozidle) alebo taxíkom (náklady na 
dopravu taxíkom maximálne do výšky 99 EUR). 
Poistený má nárok len na zorgan1zovan1e 
a úhradu nákladov na Jednu cestu. Alebo 

c) zorganiZUJe pož1čanie náhradného vozidla maxi­
málne na 24 hodín počas opravy vozidla. 

3) ASISTENCIU PRI STRATE KĽÚČOV OD VOZIDLA 
To znamená, že 
a) pn strate kl'účov od voz1dla zabezpečí otvorenie 

vozidla a výmenu zámku alebo odťah do naJ­
bližšieho servisu, maximálne však do výšky 
73 EUR 
Poskytovatel' asistenčných služieb nehradí 
hodnotu zámkov a nových kl'účov. 

4) ASISTENCIU PRI DEFEKTE 
To znamená, že 
a) pn defekte vozidla zabezpečí opravu vozidla na 

m1este, maximálne však do výšky 73 EUR 
Poskytovatel' asistenčných služieb nehradí cenu 
náhradného materiálu (napr pneumatiky, disky) 

5) ASISTENCIU PRI ZÁMENE, VYČERPANÍ PALIVA 
To znamená, že 
a) zabezpečí dovoz pal1va na miesto, max1málne 

však do výšky 73 EUR Alebo 
b) zabezpečí vyprázdnenie nádrže a prečerpan1e 

pal1va, maximálne však do výšky 73 EUR Alebo 
c) Poskytovatel' asistenčných služieb nehradí cenu 

za núdzovo poskytnuté nové palivo 

Článok V. 
Asistenčné služby v prípade poruchy v zahraničí 

(TECHNICKÁ ASISTENCIA) 

Ak dôjde k poruche v zahraničí (podmienkou pre asis­
tenciu v dôsledku poruchy Je, že m1esto poruchy bude 
mimo územ1a SlovenskeJ republiky), následkom ktoreJ 
sa vozidlo s asistenčnými službami stane nepoJazdným, 
Po1sťovatel' prostredníctvom poskytovatel'a asistenčných 
služ1eb zabezpečí· 

1) OPRAVU l ODŤAH l ÚSCHOVU, 
To znamená, že 
a) zorganiZUJe výjazd servisného technika na opravu 

voz1dla na m1este, ak je taká oprava možná, 
a uhradí náklady za výkon serVIsného technika 
až do výšky 175 EUR. Cenu náhradných dielov 



hradí po1stený. Alebo 
b) zorganizuje odťah voz1dla z m1esta dopravnej 

nehody do najbližŠeJ opravovne, ak n1e Je možná 
oprava na m1este dopravneJ nehody, a uhradí 
náklady za odťah vozidla až do výšky 175 EUR 
pn dopravnej nehode. Alebo 

c) zorganizuje úschovu nepojazdného vozidla čo 
najbližšie k m1estu dopravneJ nehody a uhradí 
náklady takeJto úschovy, maximálne však za 
1 O dní úschovy, ak nie je možná oprava na 
m1este podl'a písm a) ani odťah voz1dla podl'a 
písm. b). Odťah nepoJazdného vozidla do miesta 
trvalého bydliska Je zo strany asistenčnej spo­
ločnosti len organizovaný Náklady hradí pois­
tený. 

2) POKRAČOVANIE V CESTE ALEBO NÁVRAT DOMOV, 
To znamená, že 
a) v prípade, že trvan1e opravy presiahne osem 

hodín, tak asistenčná služba zabezpečí ubyto­
vanie asistenčných služ1eb v hoteli na maximálne 
dve noc1 a uhradí náklady takéhoto ubytovania 
až do výšky 75 EUR/noc. Alebo 

b) zorganizuje pomoc a uhradí náklady pn spia­
točneJ ceste z m1esta dopravne] nehody do 
m1esta trvalého bydliska buď vlakom ll tnedy, 
autobusom (náklady na cestovné všetkých ces­
tuJÚCich vo vozidle) alebo taxíkom (náklady na 
dopravu taxíkom maximálne do výšky 99 EUR). 
V prípade, ak poistený prejaví záujem, tak Pols­
ťovatel' prostredníctvom poskytovatel'a asis­
tenčných služieb zorganiZUJe a uhradí náklady 
na pokračovanie v ceste do c1el'a vlakom ll trie­
dy, autobusom (náklady na cestovné všetkých 
cestUJÚCich vo vozidle), taxíkom (náklady na 
dopravu taxíkom maximálne do výšky 99 EUR) 
alebo lietadlom (classe Y) Poistený má nárok 
len na zorganizovanie a úhradu nákladov na 
Jednu cestu. Alebo 

c) ,zorganiZUJe pož1čan1e náhradného vozidla maxi­
málne na 48 hodín počas opravy voz1dla 

3) ASISTENCIU PRI STRATE KĽÚČOV OD VOZIDLA 
To znamená, že 
a) pn strate kl'účov od vozidla zabezpečí otvorenie 

vozidla a výmenu zámku alebo odťah do naJ­
bližšieho serv1su, maximálne však do výšky 
150 EUR. 
Poskytovatel' asistenčných služieb nehradí hod­
notu zámkov a nových kl'účov 

4) ASISTENCIU PRI DEFEKTE 
To znamená, že , 
a) pn defekte vozidla zabezpečí opravu vozidla na 

mieste, maximálne však do výšky 150 EUR. 
Poskytovatel' asistenčných služieb nehradí cenu 
náhradného matenálu (napr pneumatiky, disky). 
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5) ASISTENCIU PRI ZÁMENE, VYČERPANÍ PALIVA 
To znamená, že 
a) zabezpečí dovoz paliva na m1esto, maximálne 

však do výšky 150 EUR. Alebo 
b) zabezpečí vyprázdnenie nádrže a prečerpan1e 

pal1va, maximálne však do výšky 150 EUR. 
Alebo 
Poskytovatel' asistenčných služieb nehradí cenu 
za núdzovo poskytnuté nové palivo 

6) FINANČNÚ TIESEŇ POISTENÉHO 
To znamená, že 
a) ak poistený telefonicky oznámi poskytovatel'ov1 

asistenčných služieb finančnú tieseň, tJ. nedos­
tatok prostnedkov na zabezpečenie opravy 
alebo na návrat do m1esta trvalého bydliska, 
poskytovatel' asistenčných služieb zabezpečí 

doručenie finančneJ hotovosti na prekonanie 
finančnej t1esne poistenému v ním požadovaneJ 
výške, maximálne však vo výške 1 O 000 EUR za 
podmienky, že tretia osoba zloží sumu rovnajúcu 
sa požadovaneJ výške finančneJ hotovosti 
v hotovosti asistenčneJ službe alebo Polsťova­
tel'ovl. 

Článok Vl. 
Výluky z technickej asistencie 

Asistenčné služby nebudú poskytnuté v prípade 
a) Nekontaktovanie a nerešpektovanie pokynov asis­

tenčneJ služby 
b) Neplatné vodičské oprávnenie, nedostatky v povin­

neJ výbave a príslušenstve vozidla 
c) Preťažovanie voz1dla, nesprávna/nedostatočná 

údržba, technické prehliadky 
d) Vojnový stav, štrajk, občmnske nepokoje, zatknutie, 

zabavenie, oficiálne zákazy, pirátstvo, nukleárne 
a rádioaktívne efekty 

e) Úmyselný trestný č1n, samovražda 
f) Neodborné zásahy, škody pn oprave vozidla, výme-

na dielov, prevádzkové hmoty 
g) Preteky, športové súťaže, tréningy 
h) Alkohol, psychofarmat1ká, drogy 
1) Pnrodzené opotrebovanie, funkčné namáhanie sú­

Čiastok vozidla 
J) Chybná konštrukcia/montáž, výrobné a/alebo mate­

nálové vady 
k) Výbuch výbušnín prepravovaných vo vozidle 
l) Škody na pneumatikách, autorádiu a audiovizuálneJ 

technike, elektronické zanaden1a vozidla skratom 

ČASŤ B - Administratívno-právna asistencia 

Poistený má okrem vyššie uvedených technických 
asistenčných služieb možnosť čerpať aj ďalš1e služby 
formou ústnych Informácií na Slovensku a v zahraniČÍ. 



Článok VIl. 
Asistenčné služby na území Slovenskej republiky 

(ADMINISTRATÍVNOPRÁVNA ASISTENCIA) 

Po1sťovatel' prostredníctvom poskytovatel'a asistenčných 
služ1eb zabezpečí 

1) PRÁVNE A ADMINISTRATÍVNE INFORMÁCIE 
a) Právne rady v núdzovej s1tuác11 
b) Informácie o pravidlách cestnej premávky v SR 
c) Rady o postupoch po nehode 
d) Adresy právnych zástupcov 
e) Adresy správnych orgánov, policajných orgánov, 

dopravných inšpektorátov 

2) TELEFONICKÁ POMOC V NÚDZI 
a) Rady, Informácie, pomoc pn nešení núdzových 

SitUáCIÍ 
b) Vyhl'adan1e dodávatel'ov služieb 
c) Nahlásenie poistnej udalosti poisťovni 

3) VZŤAHY S POLICAJNÝMI ORGÁNMI PO NEHODE 
a) Deklarácia nehody (pomoc pn vyplňovaní 

protokolu) 
b) Zabezpečenie právneho zástupcu (Poskytovatel' 

asistenčných služieb nehradí cenu za právneho 
zástupcu) 

c) Zabezpečenie protokolu (pok lai' bol vypracovaný 
a nevydaný) 

d) Zabezpečenie svedkov a svedectva 

Článok VIli. 
Asistenčné služby v zahraničí 

(ADMINISTRATÍVNO-PRÁVNA ASISTENCIA) 

Po1sťovatel' prostredníctvom poskytovatel'a asistenčných 
služieb zabezpečí· 

1) PRÁVNE A ADMINISTRATÍVNE INFORMÁCIE 
a) Právne rady v núdzovej s1tuác11 
b) Informácie o pravidlách cestnej premávky v za-

hraniČÍ 
c) Rady o postupoch po nehode 
d) Potrebné doklady a potvrdenia v clel'ovej krajine 
e) Adresy právnych zástupcov 
f) Adresy správnych orgánov, policajných orgánov, 

dopravných inšpektorátov 

2) TELEFONICKÁ POMOC V NÚDZI 
a) Rady, 1nformác1e, pomoc pri nešení núdzových 

situáciÍ 
b) Vyhl'adanie dodávatel'ov služieb 
c) Nahlásen1e poistnej udalosti po1sťovn1 

3) TLMOČENIE A PREKLADY 
a) Telefonické tlmočenie pri cestnej kontrole 
b) Tlmočenie pn styku s políc1ou pri vzn1ku asis­

tenčnej udalosti 
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c) Tlmočenie pn colnom konaní na hraničnom 

prechode 
d) Tlmočenie pn styku s administratívou a lekárs­

kym zanadením 
e) Telefonické preklady a rady pn vyplňovaní 

dokladov 
f) Preklady a vyrozumenie s dokladmi telefaxom 
g) Zabezpečenie tlmočníka pn policajnom 

vyšetrovaní (Poskytovatel' asistenčných služieb 
nehradí honorár tlmočníka) 

h) Zabezpečenie tlmočníka pn súdnom konaní 
(Poskytovatel' asistenčných služieb nehradí 
honorár tlmočníka) 

4) VZŤAHY SO ZASTUPITEĽSKÝMI ÚRADMI V ZA­
HRANIČÍ 
a) Oznámenie nehody konzulátu 
b) Zabezpečenie návštevy konzulárneho personálu 

5) ASISTENCIU PRI STRATE DOKLADOV 
a) Pomoc pn vystavení náhradných dokladov 

VOZidla 
b) Pomoc pri vystavení náhradného vodičského 

oprávnenia 
c) Vystavenie náhradného potvrdenia o poistení 
d) Zaslanie potrebných dokladov na m1esto pobytu 

6) VZŤAHY S POLICAJNÝMI ORGÁNMI PO NEHODE 
a) Deklarácia nehody (pomoc pn vyplňovaní 

protokolu) 
b) Zabezpečenie právneho zástupcu (Poskytovatel' 

asistenčných služieb nehradí cenu za právneho 
zástupcu) 

c) Zabezpečenie protokolu (pok1al' bol vypracovaný 
a nevydaný) 

d) Vrátenie zadržaných dokladov v zahraniČÍ 
e) Zabezpečenie svedkov a svedectva 

Článok IX. 
Výluky z administratívno-právna asistencie 

Asistenčné služby nebudú poskytnuté v prípade 
a) Nerešpektovania predbežného súhlasu 
b) Neplatného po1sten1a 

c-

Po1stený má ohem vyššie uvedených technických a 
administratívno-právnych asistenčných služ1eb možnosť 
čerpať aJ lekársku as1stenc1u na Slovensku a v zahraniČÍ. 

Článok X. 
Asistenčné služby (LEKÁRSKA ASISTENCIA) 

Po1sťovatel' prostredníctvom poskytovatel'a asistenčných 
služieb zabezpečí 



1) LEKÁRSKU ASISTENCIU HOSPITALIZÁCIU PO 
NEHODE 
Poskytovatel' asistenčných služieb zorganiZUje· 
a) Pnmárny prevoz do lekárskeho zanaden1a 
b) Sekundárny prevoz do špecializovanej nemoc­

nice 
c) Pnjatle as1stovaného do nemocn1ce 
d) Prem1estneme do vhodnejŠieho lekárskeho za­

riadenia 
e) Úhrada liečebných výdavkov a pobytu v lekár­

skom zanadení 
f) Kontakt s rodmou a odkazy (telekonferencia) 
g) Odovzdanie správ zamestnávatel'ov1 a obchod-

ným partnerom 
h) Udržovanie kontaktu s pacientom (Soc1al Cali) 
Poskytovatel' asistenčných služ1eb okrem toho uhl a­
dí náklady za nasledovné zorganizované asistenčné 
služby 
a) Kontakt s rodinou a odkazy (telekonferenc1a) 
b) Odovzdanie správ zamestnávatel'ov1 a obchod­

ným partnerom 
c) Udržovanie kontaktu s pacientom (Soc1al Cali) 

2) REPATRIÁCIU 
Poskytovateľ asistenčných služieb zorganizuje 
a uhradí náklady za nasledovné zorganizované asis­
tenčné služby 
a) Preprava do vlasti (trvalé bydlisko/spádová 

nemocnica) 
b) Doprovod špecializovaným personálom 
c) Um1estnen1e do spádovej nemocn1ce 

3) REPATRIÁCIU TELESNÝCH POZOSTATKOV 
Poskytovateľ asistenčných služieb zorganiZUje 
a uhradí náklady za nasledovné zorganizované asis­
tenčné služby 
a) Preprava telesných pozostatkov do vlasti (rakva) 
b) Spopolnenie a preprava urny do vlasti 

4) LIEKY A LIEČEBNÉ POMÔCKY 
Poskytovatel' asistenčných služ1eb zorganizuJe 
a uhradí náklady za nasledovné zorganizované asis­
tenčné služby. 
a) Odoslanie liekov a zdravotníckeho matenálu 
Poskytovatel' asistenčných služ1eb zorganiZUJe. 
a) Nákup liekov 

5) VYSLANIE RODINNÉHO PRÍSLUŠNÍKA OO NE­
MOCNICE 
Poskytovateľ asistenčných služieb zorganiZUje 
a uhradí náklady za nasledovné zorganizované asis­
tenčné služby (Pokia!' hosp1talizác1a trvá dlhšie ako 
iO dní) 
a) Cestovné tam a naspäť (vlak ll. tnedy, lietadlo 

ECO) 
b) Náklady na ubytovanie v m1este hospitalizácie, 

naJVIac však na 7 dní, maximálne 60 EUR/noc 
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6) NÁVRAT RODINNÝCH PRÍSLUŠNÍKOV 
Poskytovateľ asistenčných služ1eb zorganiZUJe 
a uhradí náklady za nasledovné zorganizované asis­
tenčné služby. 
a) Deti do 15 rokov so sprievodom alebo 
b) Vyslanie mého rodinného príslušníka ako sprievod 

Článok Xl. 
Výluky z lekárskej asistencie 

Asistenčné služby nebudú poskytnuté v prípade· 
a) Nekontaktovan1e a nerešpektovanie pokynov asis­

tenčneJ služby 
b) Vojnový stav, štrajk, občmnske nepokoje, zatknutie, 

zabavenie, oficiálne zákazy, pirátstvo, nukleárne 
a rádioaktívne efekty 

c) Úmyselný trestný čm, samovražda 
d) Neplatný vodičský preukaz 
e) Preteky, športové zápolenia a príprava na ne 
f) Preťažovanie vozidla, nesprávna/nedostatočná 

údržba/výmena 
g) Účasť na výtržnostmch, bitkách 
h) Alkohol, psychofarmatlká, drogy 

Dopravnou nehodou sa pre účely týchto OPP rozumie 
náhodná udalosť, pn ktorej dôjde k poškodeniU alebo 
zn1čen1u vozidla (napr. stret, náraz). Za dopravnú nehodu 
sa t1ež považuje poškodenie, alebo zn1čenie vozidla 
v dôsledku pokusu o odcudzenie vozidla. 
Poruchou sa pre účely týchto OPP rozum1e akáko/'vek 
mechanická, elektronická alebo elektrická chyba, ktorej 
následkom je nepojazdnosť voz1dla, pnčom je úplne 
vylúčená garančná prehliadka alebo údržba doporučená 
výrobcom. 
Zahraničím sa rozumie územ1e m1mo hraníc Slovenskej 
republiky na geografickom území Európy. 

ČASŤ E - Záverečné 

V prípade potreby využitia asistenčných služieb kontak­
tujte okamž1te poskytovateľa asistenčných služ1eb na 
telefónnych číslach· 
- zo Slovenskej republiky 18 118 
- zo zahraniČia +421 2 6353 2236 

T1eto osobitné poistné podmienky pre rozsah asis­
tenčných služieb havanjného po1sten1a voz1d1el do 
3 500 kg č. 201 O nadobúdajú platnosť a ÚČinnosť dňa 
01 09 2012. 



Asistenčné služby Auto komplet do 3,5 tony 

NON-STOP KONTAKT 

z SR 18118 

zo zahramČ!a +421 2 6353 2236 

LEGENDA' 

ANO- služba Je vykonaná u plne v rézu as1slenčnej spoločnosti (AS) 

ORG - službu zorganiZUJeme, po1steny JU uhradl z vlastnych prostnedkov 

XXX EUR- služba Je vykonaná v réžu AS do celkového ilm1tu xxx EUR 

NIE- sluzbu neposkytujeme 

Zahramč1e- m1mo SR na geografickom uzeml Európy 

APA- asrstenčny partner l spoločnost 



Kooperativa A 
VIENNA INSURANCE GROUP 

Poisťovatel': 

KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. 
Vienna Insurance Group 
Štefanov1čova 4 
816 23 Bratislava 
IČO: OO 585 441 

Príloha č. 4 

Zoznam subdodávateľov 

vo verejnom obstarávaní na poskytovame služieb na predmet zákazky: "Poskytnutie poisťovacích služieb 
na rok 2018, časť 3 - Havarijné poistenie motorových vozidiel TSK a OvZP TSK na rok 2018", vyhláseneJ 

verejným obstarávatel'om: Trenčiansky samosprávny kraJ, K dolnej stanici 7282/20A, 911 01 Trenčín vo 
Vest níku verejného obstarávania č. 202/2017 zo dňa 13.10.2017 pod značkou 14229- WYS, 

nebudeme plniť predmet zákazky prostredníctvom subdodávatel'ov-a f(OOPERATfVA poísťovňa, 
a.s. Vienna Insurance Group uskutoční celý predmet zákazky vlastnými kapacitami. 

V Bratislave, dňa 

lillV, ,4n'.lJ~!~ 
\ ! ./ - ~--------

1 
Martin Kučera, MBA \ • 
na základe oprávnenia konať za spo\9čnosť 

Jakub Japso · 

na základe oprávnenia konať za spoločnosť 
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